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ADVERTENCIAS DEL IMPRESOR.

Esta primera edicion del Diccionario maya ha sido hecha a expenses del Sr. Lic. D. Ignacio Peon: á él, como editor, deberá la Literatura y principalmente la Iglesia yucateca este libro esencial para el conocimiento y cultivo del idioma dominante de la Peninsula.

El original es digno de revereneia; por esto se ha impreso tal cual lo formularon sus benemeritos Autores; sólo se ha dado á la puntuacion el estilo moderno, pero sin cambiar, en lo mas leve, la forma ni la significacion de las palabras.

A la vista de un volumen tan modesto ocurren, desde luego, las presunciones siguientes:

1a Que debera ser un Diccionario muy deficiente.

2a Que el idioma debe ser muy pobre.

3a Que debe ser insufieiente pare expresar el inmenso y variado caudal de conocimientos de la ilustracion moderna.

Es en efecto deficiente, pero no tanto como puede creerse atendida la concision con que está formado: contiene un número de palabras superior al que se use en el trato comun con la clase indigene. Faltan ciertamente la mayor parte de los compuestos y derivados, pero las personas que posean la gramatica del idioma pueden facilmente formarlos y completar el Diccionario.

La deficiencia del Diccionario no arguye la pobreza del idioma: el Diccionario no es otra cosa que el catálogo de las voces usuales de la época en que fue compuesto, es un conjunto estacionario: mientras que el idioma abanza con la inteligencia y la ilustracion, pues á proporcion que se multiplican los objetos conocidos se muitiplican las ideas y la multiplicacion de las ideas exige la multiplicacion de las palabras y estas se inventan, se componen y se derivan conforme a las leyes invariables del sistema gramatical.

Por consiguiente, el maya, hoy mismo, podia ponerse al nivel de los idiomas cientificos. Su arte gramatical tiene una semejanza sorprendente con el arte gramatical ingles; y si el idioma britanico es digno de las ciencias, con ventaja lo seria el maya.

Las lenguas modernas que actualmente difunden, por todo el mundo, la illastracion no son otra cosa que derivaciones del latin y del griego con pocas palabras de idiomas indigenas extinguidos. No tienen afluencia propia sino que todas la reciben de sus fuentes originales: por esto, hasta hoy, no aciertan a formar una palabra tecnica si no la derivan del griego.

El maya, por el contrario, posée una fecundidad genuina, y ademas de esto, tiene el mismo derecho de apoderarse del tecnicismo griego y latino y asi aventajarse á los idiomas derivados. Y vna vez puesto al nivel de las ciencias su diccionario podia ser compuesto tan rico y tan ilustrado como cualquier otro.

No faltan en la Peninsula, literatos americanistas que pudieran poner manos a la obra.

Entre tanto, veneremos y usemos con carino el precioso, aungue modesto, Diccionario que nos ha legado la diligente laboriosidad del benemerito D. Juau Pio Perez.


PROLOGO

Moraba el año de 1835 en el pueblo de Ticul y sobrándome mucho tiempo por no tener negocios que lo ocupasen todo, me faltaba un entretenimiento que me hiciese soportable aquel vacío; para proporcionármelo me dediqué á la adquisición de manuscritos en el idioma maya que me pudiesen dar alguna idea de los usos, costumbres y particularidades de los indios en los tiempos antiguos. Mas se me ponderaba, como hasta ahora se acostumbra, la dificultad de comprenderlos por la gran diferencia que se decía haber entre el idioma antiguo y el que se habla en nuestros tiempos; bajo de este concepto y para minorar la dificultad, tambien comencé a solicitar un diccionario que me facilitase la inteligencia apetecida, mas no solo no lo hallé, pero ni aun catálogos sueltos de voces que se suelen encontrar para usos particulares, y únicamente se me daba la noticia de un diccionario que se había desaparecido en la distritución de la librería del Convento grande de los frailes franciscanos de esta ciudad cuando su secularización y que había pasado al poder del Sr. Dr. D. Juan Maria Herrera y Ascaro provisor en aquella epoca del Obispado y que por su muerte debía hallarse en el de su albacea el Sr. Dr. D. José Maria Meneses con quien no tenía entonces relaciones algunas.


En este conflicto y para no dar mas pasos infructuosos me propuse, en el delirio que me causaba la entuciasta dedicación á que me había entregado, formar un diccionario que aunque por de pronto saliese diminuto, con paciencia y constancia podria regularizarse, sirviéndome entretanto de auxilio para mi objeto: pero para esto me hallaba sin ninguna colección de voces ni aun de las más usuales, como ya tengo dicho y solamente tenía como único elemento el arte del idioma que escribió el P. Fr. Pedro Beltran de Santa Rosa y sin retardo ni vacilar un punto comencé á estractar desde la primera página las voces mayas que en el se hallaban, trasladandolas en confuso en cuadernos formados para cada letra y concluido esto ordenar las voces de cada cuaderno por rigoroso alfabeto, volbiéndolos á copiar con las equivalencias castellanas que el autor les dá, como se está viendo en el prontuario que sigue. Si en esto tuve ó no trabajo, calcúlelo el que no quiera ponerse á ordenar, extractar y fijar las voces de unas páginas de dicho arte, cuanto mas de las que incluyen todas sus obras.


Es verdad que la formación de esta colección de voces me costó un improbo trabajo, mas en desquite, adquirí la facilidad de ordenar en alfabeto, cualquier catálogo confuso de voces, la que me valió mucho para extractar y formar la ordenación de las voces mayas que se hallan en el diccionario castellano maya que después de la formacion de este se halló en el archivo de libros bautismales del pueblo de Ticul y me proporcionó su Párroco mi amigo Fray. Estanislao Carrillo y se halla al principio de este libro ó tomo y que por equivocación del encuadernador se colocó en el debiendo ser la continuación de este.


Formadas ya estas dos copiosas colecciones me propuse refundirlas en un solo diccionario como lo verifiqué en un libro separado, agregando en forma de suplemento las deducciones rigorosamente gramaticales de las voces ya puestas y las que se emplean en el uso comun segun lo que conozco del idioma que aunque no sea mucho pero al fin es alguna cosa.


Coordinación Alfabética


De Las Voces


Del Idioma Maya.


A.

A: Pronombre posesivo de la 2a persona. [(] A kab: tu mano.

Aacan; acanil: Gemido, rugido.

Aba: Terminacion de la segunda persona de singular de los verbos reflecsivos. [(] Machaba: agárrate. [(] Machabaex: agarraos.

Abla: Asi que, pues que, ahora bién.

Ac: Tortuga, javali.

Ac: Particula que añadida á un numero sirve para contar, barcas, canoas, casas, solares, villas, vasos, altares, cuebas, hoyos, pilas, pueblos, milpas, montes.

Acan: Tio, hermano de madre.

Acantah: Emparentar con otro por casamiento de la tia hermana del padre.

Acat: Tintero.

Ac[(]: Apertar lo que se ata.

Achak: Sobrino ó sobrina hijos de hermana, llámalos asi el tio.

Ache: Interjeccion de dolor; Hola.

Actal: Asentarse, encharcarse, emposarse cualquier liquido, safarse, resbalarse, contenerse algun liquido.

Actan: Enfrente.

Actun c(en: Piscina.

Ah: Particula que antepuesta á cualquier nombre lo vuelve del sexo masculino y se pronuncia sin la á, y como si sonare una j.
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Ah [uu]c chapat:
 Serpiente fabulosa de 7 cabezas.

Ah chapat: Ciento pies.

Ahal: Despertar.

Ahan: Vease Anhan, particula de reconvencíon; así es, no lo dije?

Ahau: Rey.

Ahau: Mineral para contar veintenas en los calendarios de los indios, pero su curso era de trece.

Ahaubil keban: Pecado mortal.

Ahau can: Vibora de cascabel.

Ahau cutz: Pabo real.

Ahau na: Palacio real.

Ah baa[dz]: Vease H- baa[dz].

Ah cax: Vease H- cax.

Ah c(ab: Vease H- chab.

Ah chapat: Vease H- chapat.

Ah c(o: Vease H- c(o.

Ah chuyba: Vease H- chuyba.

Ah chun caan: Vease H- chun caan.

Ah cunal: Vease H- cunal.

Ah cumyah: Vease H- cumyah.

Ah cuxan: Vease H- cuxan.

Ah cuxtal: Vease H- cuxtal: [Vi]viente [sensible].

Ah ez: Encantador. Vease H- ez.

Ah hail: Acuático. Vease H- hail.

Ah hun oc ol ku: Vease H- hu[n] oc ol ku.

Ah idzat: Sabio.

Ah kan xoc: Vease H- kan xoc.

Ah kuil numya: Vease H- kuil numya.

Ah Lohil: Redentor.

Ah mektan pixanil: Vease H- mektan [pixanil].

Ah meyah: Trabajador.

Ah miatz: Sabio.

Ah pixnal yumtzil: Sacerdote, padre espiritual.

Ah ppan zeb chi: Vease H- [pp]an &.

Ah [pp]olom: Mercader, tratante.

Ah tacba: Entremetido.

Ah tan: Enfrente.

Ah than: Hablador.

Ah t[h]el: Gallo.

Ah thelez: Vease H- thelez.

Ah tialnal: Dueño.

Ah tzenul: Sustento.

Ah tzoy: Rico, atesorador.

Ah tzuc uinic: Lacivo, lujurioso.

Ah tzum: Vease H- tzum.

Ah ual: Enemigo.

Ah uan chac: Vease H- uan chac.

Ah [uo]oh: [Escribano.]
.

Ah zacach than: Hablador, pendenciero, rencilloso.
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Ahzah: Despertar á otro.

Ah zibi[z: Moscas grandes verdes.]
.

Ah zihzahul: Creador.

Ah zipil: Pecador, culpable.

Ah dzac yah: Médico.

Ah dzib: Escritor, escribano, escribirse.

Ah dzipit: Dedo anular.

Ah dzuun cay: Mero, pez.

Ain: Lagarto, cocodrilo.

Ak: Bejuco.

Ak: Lengua.

Akab: Noche.

Akab maax: Mico de nche, duende.

Akacnac: Cosa humeda.

Akabil: Muy de noche.

Akbilhal: Anochecer.

Akzah: Mearlo, humedecer.

Akzah: Meados, orin.

Al: Hijo ó hija de madre conocida; sobrina hija de hermano, llámaba asi la tia.

Al: Cosa pesada, pesado, pesada.

Alabal: Ser dicho. Pva. de Aalah.

Alab olal: Esperanza.

Alab olbil: Esperanza, confianza.

Alab oltah: Confiar, esperar con confianza.

Alah: Decir; mandar. Pva.: Alaal.

Alak: Aves ó animales criados en casa ó domesticos.

Alaktah: Criar animales ó aves.

Alakbil: Aves ó animales criados.

Alam: Hijuelo de animal.

Alam Uacax: Becerro.

Alan: Debajo. [(] Yalan.

Alan: Hijo ó hija de leche.

Alancal: Parir.

Alancil: Parto.

Alan uol; alan in uol: Confio, presente de Alab ol.

Alanzah: Partear.

Alanzah: Partera, comadrona.

Albaihal: Concebir la mujer.

Albil: Hijos ó hijas de madre desconosida.

Alcab: C[o]rrer.

Alcab: Carrera.

Alcabil: Á prisa, de carrera.

Alcabanzah: Hacer correr, apresarar.

Alcabtah: Apresurar, correr espaccio determinado.

Al che: Muñeco de madera.

Alcunah ol: Confiar, tener confianza.

Alil: El peso ó pesadez de algo.

Alilan: Ahijado, hijo adoptivo de madre.

Alintah: Parirle, prohijar á alguno.

Al kaktah: Ablandar con fuego.
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Alic yol: Confianza.

Almah: Decir, mandar, ordenar.

Almah auat: Banda.

Almah than: Preceptuar, mandar, ordenar. Su pretérito: almah thantah.

Almah than; almah thanil: Ley, mandato, orden, precepto, mandamineto.

Al mehen: Noble.

Al mehencun: Enoblecer.

Al nok: Muñeco de trapo.

Amal: Adverbio; cada, cada vez que, siempre que, cuando, todas las veces que.

Am tun: Era de huerta.

Anamaycun: Cuadrar, escuadrar.

Anhan: Particula de reconvencion; no lo dije?, asi es.

Antah: Ayudar.

App: Quebrar lo duro.

Atan: Esposa, mujer propia.

Atanben: Varon casadero.

Atancal: Casarse el varon.

Atancil: Casamiento del varon.

Atanzah: Casar al varon.

Atantah: Casar al varon.

A u-: Pronombre de la 2( persona.

Auat; auatnahi: Gritar dar voces. A[ut]i: Pretérito perfecto. Aute: imperativo.

Auat; auatil: Gritos, ladridos &.

Auat: Particula para contar millas ó cuartos de leguas.

Auatbil: Á gritos, á voces fuertes.

Auat mo: Dolor de costado, tabardillo.

Auat pay; auat payah: v.a. Invocar, llamar á voces, á gritos.

Autabil: Adverbio; á voces.

Autah: v.a. Gritar á otro.

Ax; axil: Berruga.

Ayacnac: Estar gordo y lucido.

Ayikal: Rico.

Ayikalhal: Enriquecerse.

Azab: Mas, prticula de comparacion.

Azab: Casi, algun tanto, un poco mas ó menos, todabia, aun.

Azben: Mas, particula de comparacion.

Azmen: Lo mismo que Azben.
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Ba: Topo, tuza.

Ba: Terminacion de los verbos reflecsivos, antepuesta al pronombre in, a, u, seqan la persona.

Baab caltah: Esgarrar, limpiar el pecho para aclarar la voz.

Baac: Adverbio; sea asi, aunque, en fin que. Tambien se decia Xen baac por el niño.

Baachal: Asimilarse.

Baalam ik: Ventocidad.

Baalba: Hacienda, menajes.

Baalche: Bestia, animal.

Balcheil keban: Pecado de bestialidad.

Baalankil: Gula.

Baalnakil mehen: Feto humano que no ha nacido.

Baal ualo?: Que sera eso?

Baat: Hacha de cortar.

Baax?: Que cosa?, como?, en que?

Bab; babah: v.a. Vaciar.

Bab; babtah; babte: v.a. Nadar, remar.

Bab: Cangrejos; sus remos ó brasos.

Babahun?: Adv.: en cuanto?, á cuanto?

Babahunux: Vease Babahun.

Babtah: v.a. Nadar, remar, bacear.

Bac; Bacel: Hueso.

Bacabyah: v.a. Representar farsa.

Bacacix: Adv. Aunque, para mas que, dado caso, dado que.

Bacechi: partícula prohibitiva: no lo hagas, basta, no mas.

Bach: Chachalaca, ave.

Bach: Peje espada.

Bac ha: Garza blanca.

Baci: Basta, no mas; no lo hagas.

Bacil bul: Dados de jugar.

Bacin?: Como? cuando? como es? &.

Bacina: Interj. Ojala no, ojala nueva; mejor fuera, séria, ó fuese, ó hubiera sido.

Bacina: interog. basta ya? por ventura?
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Bacitac [l]ó: Dejemos eso; basta ya; basta de eso; era mas usado Bacitac.

Bacix baac loe. No obstante. sin embargo. aunque sea asi.

Baclam. Macabi, un pez.

Bah: bahah, ba[h]e:
 v.a. Clavar escoplear.

Bahchetah: v.a. Estacas, clavar estacas.

Bahun?; bahunx?; bahux?:
 Cuanto, en cuanto tiempo, cantidad, precio y espacio?

Bahunac: Cuanto, en cuanto fue?

Bahux u caah?: de que tamaño?

Baihal: continuarse.

Baitah: v.a. Halagar con la mano: consolar: allanar blandamente con la mano, pasando la sobre algun miembro.

Baix: ó bayx: ademas de seto, asimismo, asi como.

Bak: bakel. Carne.

Bak, bakah, bake: v.a. Arrollar al rededor de algo, viga, hilo. &.

Bak: Cuatrocientos: asi como el presente se cuenta de mil en mil, asi los indios por 400 en 400.

Bakach, bakachil: todos, totalmente.

Bakcab: al rededor, en rededor.

Bakchie: arrollado, enrrollado.

Baklic: al rededor, á la redonda, á los alrededores, en contorno.

Bakliz: muchos, infinitos, infinitam[en]te, muy grande.

Bakman: v.a. Comprar en partida.

Baknobzah: v.a. Untar en contorno, al rededor.

Bakté: Juntos juntamente.

Baktehal: v.n. Congregarse.

Bakxoc: Cuenta general, suma total.

Bakxoc, bakxocah: v.a. Sumar.

Bal, balah: v.a. Esconder resguardar tras de algo; torcer hebras.

Bal: Cunado hermano de la mujer.

Bal: Particula para contar ramales de hilo ó vueltas de el tras de algo.

Bal?: Que cosa? como? en que? que con que? [(] Bal u kaba? Como se llama?

Bala ó bla: Acaso pues que, acaso, pues: asi que. [(] Bala taleeh? Con que ya veniste?

Balab: Alacena.

Balab yibak: Farol.

Balab kin: quitasol.
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Bal a caah: Cuidado! Ten cuidado.

Balach: particula para contar rayas hechas ó medidas de compas y regla.

Balak: particula para contar ruedas de bejucos ó cosas que se enroscan.

Balakte: Polea, carrillo.

Balam: Tigre.

Balamchan: Especie de lagarto.

Balam dzi[b]tah:
 v.a. Escribir por cifras ó abreviaturas.

Bal bacin?: que es eso?

Balbutil: Ahitera.

Balchahal: v.n. Deparecerse.

Balecho: Como estas puesto ó se han puesto. [(] Balech ti uinicil [ó Balech ci]zinil &. Que hombre ó diablo eres tú!
.

Baliktah: v.a. Resguardar del viento.

Balintah: v.a. Contener en si algo.

Balintah: v.a. Hacerse cuñado de otro.

Bali ua tahmen: Vease Baltumen.

Balkahal: v.n. Rodarse.

Balkalac: cosa que rueda, rodadiza.

Bal kin: Quitasol.

Balnail: familia.

Bal tah oklal; Bal t[o]klal:
 Por que causa?

Baltuba: Que importa? importa poco? que hay con eso? aunque asi sea.

Bal tumen?: por qué razon.

Bal ualo?: y qué sera eso?

Bal u bi?; Bal u belal?:
 para que sirve? de que sirve?

Bal u chum?: que motivo causa ó principio hay para eso?

Bal u [u]il; Bal [u] uilal:
 Vease Balubi.

Balx?: que cosa? como? en que?

Bal yaal?: para que? por que causa ó razon?

Bal yaalech; Bax yalech: si por cierto, estas fresco; no lo creas.

Baldzam; Baldzamil: Colegio, representacion teatral: Comedia.

Ban, banah, bane: v.a. Derribar cosas como paredes, &. desparramar granos, monedas.

Ban: particula para contar montones terminando el numeral.

Banab: manadas cortas de animales.

Banacnac: cosa amontonada.

Banlac: su plural ó cosas amontonadas.

Banal: v.a. desmoronarse derrumbarse.

Banal chochil: Hernia.
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Banancal: v.n. Amontonarse.

Banban: mucho, demasiadamente.

Banban cimil: Peste.

Banban hadz: Aazotar mucho.

Banchalac: Cosa que se va cayendo.

Ban c(in.t.:
 Arrollar cosas menudas.

Bancun: v.a. Amontonar.

Bantal, banlahi: v.n. Amontonarse.

Banzah: v.a. Derribar edificios, deramar granos, monedas.

Baomal: Tomar á alguno por principal: hermano que nacio primero.

Bat: Granizo.

Batanba: Uno á otro entre ellos mismos. [(] Tu batambaob.

Bateel: Pleito: guerra.

Bate[el]tah:
 v.a. Pelear, guerrear.

Batzil: Solo, mismo. Se une con los pronombres tin, ta, tu: como [(] Tin batzil por mi solo, para mi mismo.

Bau che:
 Horma de zapatero.

Bax, baxah: v.a. Golpear: mazcar.

Bax, ó Baax: lo mismo que ba ó baal, y tiene todas sus composiciones, mas en uso.

Baxal, baxtah: v.n. Jugar, divertirse, chancear, bromear, traveciar.

Baxan?: que es eso? porque? como es eso? pues para que? que hay?

B[a]x oklal:
 Por que causa, razon, &.

Baxten?: Por que, por que causa, razon, &.

Bax tumen; bax tumenel: Lo mismo que bal tumen; bal tumenel.

Bax yaal: Se varia con ten, tech. Bajo la significacion: de que me importa &. [(] Bax yaalech: si por cierto, &.

Bax yalma?: Como no? por que no?

Bay; baytah: Vease baitah.

Bay: Si, asi, asi como, segun que, conforme, del mismo modo.

Ba yama: Vease Bax yalma.

Bay be: Asi es; bien esta, en hora buena. Sirve para conceder.

Bayel. Miembro ó parte del cuerpo.

Bayhal: Ser asi ó semejante. Su preterito: bayhi y bayac. Imperativo.

Bayla: Asi, de este modo.

Bay lae: Como esto, tal como esto, semejante á esto. Su plural: Baitac lae.

Bayli; Baylie;
 Baylili; Baylilie. Continua ó geneialmente siempre; asi se está ó estaba.
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Bayli ti: Asi lo tiene de costumbre.

Baylo: Basta, asi es.

Bay taco: De ese tamaño.

Bayta[c] lo:
 Asi como quiera: asi se está, asi lo quisiera.

Bay ua?; bay ua be?: Es por ventura asi?

Bay ualo: Asi será.

Bayx: Asi mismo, ademas de esto.

Bay xabe?: Asi es, es posible? eso pasa? asi sucede?

Bay xan: Si, es cierto, lo mismo que: asi tambien.

Bay yet kin: Segun, segun que, segun como.

Bay yet pizan loe: Semejante á eso, como eso.

Be: Camino, paso ó senda.

Bebezah: v.a. Guiar, abrir ó hacer camino en donde pase algo.

Bec: Ay! esclamacion de dolor.

Bec(: Codornis.

Bec( cal; bec( caltah: v.a. Llamar con la cabesa inclinada.

Bec( kabtah: v.a. Llamar con la mano.

Bekechhal: Adelgasarse.

Bekechcun: v.a. Adelgasar.

Be kik: Vena de sangre.

Bel, Belil: Ocupacion, oficio.

Bel, Belil: Camino, obras de virtud.

Belancil: Ministerio, cargo, empleo.

Bel ha: Caño, canal de agua.

Bentah: v.a. Gastar con tiento.

Betam: Vara de medir.

Bey be: Asi es, bien está, en hora buena.

Beyiben: Asi es, asi pues, para conceder.

Bey xan: Vease bay xan.

Bibikin: De cuando en cuando, de aqui á poco tiempo.

Bibilah: Llevar redondo, revolcar con repeticion, ensuciar demasiado.

Bibithah: Oprimir tocando con la punta de los dedos repetidas veces.

Bibiztah: v.a. Jurgar haciendo cosquillas la naris.

Bibiz: v.a. Ensanchar la boca ó algun agujero.

Bic: Como, y cuando se trata de precios, á como.

Bic: Cuidado; palabra conque se recomienda hacer ó no algo.

Bic bacin?: Como es eso?

Bic(: Saramagullon, ave maritima.

Bic haa: v.a. Acepillar.

Bici: No mas. No lo hagas.
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Bici?: Y pues?, que hay?, que tenemos?

Bici: Mira lo que haces, como.

Bici che: Oh, hola. oyes, como va eso.

Bici hocan: Ea pues.

Biciix?: Como será? cuando susederá?

Bicio?: Como irá ó va eso ?

Bic itacó?: Como seriá ó estaria eso?

Bici ualo?: Como será, estará eso?

Bicx: Vease Bix.

Bic xan: Vease Bixan.

Bicx iuil: Vease Bix ualo.

Bikin; Bakin bakin: Cuando es ó será eso. Cuanto ha. Se usa para tiempo venidero.

Bikini: Cuando, para tiempo pasado.

Bikinie: Palabra enfática; Cuando!

Bikinx: Vease bikin.

Bikix?: Cuando? Cuando!

Bikyah dzib: Escarabujear papel.

Bil: Perro sin pelo.

Bil; biltah: v.a. Torcer con los dedos. Bastillar.

Bilim: Huella, rastro.

B[i]lin bilin:
 A menudo, muchas veces.

Bilin: En composicion: todos, todo, del todo.

Bin: Particula de futuro. Pospuesta es dubitativa. [(] La bin: asi dicen, diz que dicen.

Bin; binil: Con in, a, u, hade, hasde, hede. [(] Bin in ohelte: hede saberlo. [(] Bin a ohelte: hasde saber. &.

Bin: Indicativo de Binel. [(] Bin in cah.

Binaci: Quizá, acaso. Vease Hix binaci.

Binan: Ido: adj. pas. de Binel.

Bin bé: Bien está eso; está bien.

Bin bin: Diz que dicen que asi será.

Binel: v.n. Irse.

Binzah: v.a. Llevar. Vease Bizah.

Bith: Apretar con el indice y pulgar.

Bitun: Suelo.

Bitun kom: Algibe.

Bix?: Como?

Bixan?: De que manera? pues que hay?

Bixi?: Como? como es eso? de que modo?

Bixi ualo?; bix ualo?: Como sera?

Bizah: v.a. Llevar.

Bidz; bidzah: v.a. Labrar madera, adelgazarlo. Apretar la qarganta.

Bidz pol: Labrar adelgazando la madera.
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Bla: Pues. V. Bala.

Bobox: Cadera.

Bocan: Divieso, postema, tumor, incordio.

Bocan kak: Idem.

Bocbezah: v.a. Hacer oler, dar olor.

Boh; bohah ó bohtah: v.a. Dar golpes ó golpear sobre lo hueco.

Boh idzin: Voz con que el hermano mayor llama á su tercer hermano.

Bohol, bohlah, bohle: Escrudiñar, revolver buscando.

Bobyah: v.a. Dar golpes que suenen hueco.

Boholtah: v.a. Buscar revolviendo.

Bok; Bokah: Batir cera, huevos, &.

Bokob xuthen: Batidor de chocolate.

Bolon: Nueve.

Bolon kintzil: Novenario.

Bon; bonah: v.a. Teñir, curtir cueros.

Bool; boolil: Paga, jornal.

Bool; bolnah: v.n. Pagar.

Booy: Sombra, quitasol.

Booybezah: Amparar, proteger.

Boot; botah: Pagar, premiar.

Boxel chi: Labio.

Box it: Rabadilla.

Buc, chan: Ola, onda.

Buch: Polilla de ropa.

Bucliz nok: manto de mujer, sábana.

Buh; buhah: v.a. Hender, rajar.

Buk; bukah: v.a. Batir, mesclar, remover la tierra, ararla.

Bucxoc; bucxocil: Suma ó cuenta general.

Bukxoc; bukxocah: v.a. Contar, sumar.

Bukyen: Casadero, casadera.

Bul: Juego de suertes.

Bul; bulah: v.a. Jugar naipes, dados, &.

Bul kabtah: Zabullir con presteza.

Bul con: La mollera.

Buleb: Jarro.

Bul kin: Todo el dia, de sol á sol.

Bulub zel: Jarro pintado.

Buluc: Once.

Buluc luch: Ballena.

Buhil: Zabullirse, sumergirse, anegarse.

Buthah: v.a. Embutir, enchir.

Buthub: Embudo.

Buul: Frijol.

Buy: Nube en los ojos, cataratas.

Buyukhal: v.n. Entontecerse.

Buz: Corcoba, joroba.

Budz: Humo.


.C.
Page 12.

Ca: Y.

Cá: Cuando, que.

Ca: Particula condicional: sí.

Ca: En los escritos antiguos: nos, nosotros, nuestro, nuestros: se escribe ahora como se pronuncia sin la a.

Ca: En composicion significa hacerse segunda vez.

Ca: Dos.

Caac; cacah: v.a. Deshojar arboles, arrancar pelos, arrancar de rais matas, ojas, arboles, &.

Ca cic: Prima hermana.

Caa idzin: Primo menor de edad que el que llama.

Caan; caanil: Cielo.

Caan lumil: El paraizo.

Caat; caatil: Apaste, lebrillo.

Caa zucun: Primo hermano mayor en edad que el que llama.

Cab; cabil: Miel, ponsoña de algun insecto.

Caba: Pronombre reflecsivo de la 2a persona para conjugar los verbos.

Cabak: Numeral: ochocientos, dos bak.

Cabal: Abajo, bajo.

Cabalhal: v.n. Abajarse, rebajarse.

Cab c(ibal: Generacion por ascendencia.

Cabcoh: Una especie de lobo.

Ca bin: Que, cuando. [(] ca bin tacech: que tu vengas. [(] Ca bin ulceche: cuando llegues.

Cacab: Aldea.

Cacah: Verbo defectivo que solo tiene esta voz de presente y se junta con los pronombres personales in, a, u, como [(] In cacah yetel: allá me lo halla con él.

Cacahmat: A pares, de dos en dos.

Cacato: Despues, de aqui á un rato.

Cacat uale: Despues, de aqui á un rato.
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Cach: Solamente.

Cach: Quebrar cosas largas, como palos, huesos. Cachah: pretérito.

Cah: Verbo ausiliar con que se conjaya el presente de indicativo de los verbos neutros, y significa estarse haciendo ó verificando la significasion del verbo.

Cah: Verbo defectivo, hacer. Se junta con los pronombres in, a, u. [(] Bax a cah? que haces. [(] lay in cah: eso hago.

Cahal; cahalahil: v.n. Morar, habitar, vivir en alguna parte.

Cahal: Pueblo, poblacion.

Cahcuntah: v.a. Poblar, hacer morar.

Cahi baace; Cahina: Interjecciones: oh si fuese eso asi! pleque á Dios que asi sea! ojula!

Cahalan ich: Cara á cara.

Caholob: Renovar, retocar pintura.

Caina: Ojala! si asi fuera!

Caito: Despues.

Caix: Aunque sea. [(] Caix tancoch.

Caix: Y, conjuncion copulativa.

Caixbaac: En hora buena, aunque sea asi.

Caix bahun: Por mas que.

Caix ucil: Y aunque.

Caix tun: Aunque.

Cal; calil: Garganta.

Calab: Infinitamente, muchas veces.

Calab: Numeral; Ciento sesenta mil.

Calam: Muy, mucho, como calam c(uhuc, calam c(oc(: Muy dulce, muy salado.

Calam cat: Tinaja.

Calamzah: Pedir lo por pleito.

Cal cuy: Garganta del pie.

Calhal, calhi: Emborracharse.

Calic; calicil: Mientras, entre tanto.

Cal kab: Mueca de la mano.

Calpach keban: Pecado de adulterio.

Caluac; caluactah: v.a. Dar voces, apresurar al que trabaja.

Camaac: Que no, para que no. [(] Al ti camaac u talel: dile que no venga.

Camaach; camachil: Quijada.

Cambal, cambalnahi: v.n. Aprender.

Cambezah: v.a. Enseñar.

Can; canah: v.a. Aprender.

Can; cantah: v.a. Parlar, decir, relatar, tratar negocios, referir.

Can; canil: Culebra, sierpe, cuatro.

Can: En composicion significa fuertemente.

Canal: Arriba, usado Caanal.

Canal, cani: v.n. Cansarse, fatigarse.

Canalcun: v.a. Llevar, ensalzar, poner en alto.

Canan; canantah: v.a. Cuidar, guardar.

Cancan edz: v.a. Remediar, contrahacer.

Can c(apahal: Gota coral.

Canhel: Dragon, serpiente.

Can hepp: v.a. Atar apretando fuertemente.

Can kax: Atar fuertemente.

Canlil: La parte de ariba, altura.

Can mek: v.a. Abrasar apretanado.

Can nohol: Gota en los pies.

Canpach: Dolor de espaldas.

Canpectzil: Murmuracion.

Canzah: v.a. Canzar á otro.

Can ziyan: Historiar, contar historias.

Can zucun: Primo tercero.

Ca oc: Llave del pie.

Cap; capah: v.a. Meter en agujero.

Cappe[l]hal: v.n. Duplicarse, hacerse dos.

Capul: Dos veces.

Caput: En composicion es otra vez.

Caput zihzah: Nacer, renacer.

Cataci: Y: conjuncion para numeral.

Caten: Seqanda vez, otra vez.

Cato: Despues, de aqui á un rato.

Catun: Entonces, y entonces?

Catzuc: La sequnda vez, en sequndo lugar.

Ca ua: Y, pues, con que.

Ca uil; ca u[i]le:
 Denota hacerse la cosa de mala gana: habre de hacerlo: habra de ser, asi será.

Ca uil bacac be: Dado que, sea asi, aunque sea eso asi, en hora buena.

Ca utzac: Para que pueda, para que. [(] Ca utzac u binel: paraque, vaya, es lo mismo que Ca uchac.

Cax: Aunque sea; aunque.

Caxan, caxantah: v.a. [Hallar algo acaso, buscar.]

Caxtah: Buscar.

Cay, cayil: Pes, pescado.

Cay baac; cay bacac: En hora buena, mas que asi sea.
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Caye ol: Dudar.

Caye olal: Tibieza de ánimno.

Caymaac: Mas que no sea, mas que nunca sea, plegue á Dios que no sea.

Cayna; caina baac lo: V. Cahina.

Cayomal: v.a. Pezcar, coger peces.

Cayto be; caito: Despues.

Cay tun; Caix tun: Aunque mas que.

Cay uile: V. Ca uil.

Cay uil baac be: Dado que sea asi, aunque sea asi.

Cay xan; caxan: Sea asi, sea en hora buena.

Cayx iuil: Aunque asi fuera.

Ca zut: 2a vez.

Ca tzol: Sequndo.

Cadzac kin yaax ceel: Cuartana.

Ceb; cebil: Eructo, reqüeldo.

Ceel; ceelil: Frio.

Ceelhal: v.n. Tener frio.

Cecet; Cecetac: Juntamente, igualmente.

Cecetac: Estar iguales.

Cech: Tu que eres: segunda persona de Cen.

Cech: Dices. [(] Cech ti: le dices ó diras.

Cechtah: v.a. Ofrecer con instancia.

Ceh; cehil: Venado.

Celembal: Hombro.

Cen?; Cenx?: Que es de ello?, lo que?, cual?

Cen; cenil; cenanil: Ornamento, atavio.

Cen: v. Decir. [(] Cen ti: le dije. [(] Cech ti: le dices.

Cen: v. Ser. [(] Ten cen: Yo que soy &.

Cenbezah: v.a. Adornar, ataviar.

Cencenbac: Ciernicalo, merejon.

Cenintah: V. Cambezah.

Cenpahal: v.n. Adornarse.

Cet: adv. Juntamente, igualmente, juntos, iguales.

Cetbezah: v.a. Igualar, emparejar.

Cetbezah: v.a. Concordar, templar instrumento, igualar, completar.

Cethal: v.n. Igualarse.

Cet kay: v.a. Cantar á coros.

Cex: Donde está. [(] Cexob: donde estan.

Cex: Aunque sea.

Cex ti: Aunque sea alli.

Cex ti; cex tiob: Le diras, les &.

Cex ma: Particula de comparacion.

Cex ma: Aunque no. [(] Cex ma a bizic.

Ci: En composicion, despues que. [(] Ahci cab cimci in naa: Despues que amaneció &.
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Ci: Vino, sabroso, henequen.

Ciac: Dijo. [(] Ciacob: Dijeron, digan.

Cib: Vela, cera.

Cibah: Suceder, acaecer, querer.

Cibezah: v.a. Embriagar á otro.

Cic: Hermana mayor.

Cici: En composicion; muy bien, despacio, á satisfacion.

Cicilancal; cicilnahi: v.n. Temblar.

Cilancil: Temblor.

Cicilnac: Temblorosa, cosa que tiembla. Su plural es Cillac.

Cici ol: v.n. Holgarse, divertirse, regosijarse.

Cici oltah: v.a. Alegrar. regocijar.

Cici than: Bendecir, halaga con palabras, alabar, saludar, bendicion, &.

Cicidzhal: Ensuciarse mucho la ropa.

Cicidzci: Sucia, sucio en estremo.

Cihil: Decir. [(] Ci ten: precente. [(] Ci ti: le dijo.

Cii: Gustoso, sabroso: unido á los pronombres tin, ta, ta, y cal, sirve para demostrar alegria del mal ajeno. [(] Ci tin cal; ci tin koch: me alegro.

Cilhal: Lo sabroso, gustoso, adquirir sabor.

Cil; Cilba: Pulso, temblor. Cilbail:

Cilich: Santo, santa.

Cimen: Muerto, cadaver, difunto.

Cimen chuc. Carbon apagado.

Cimil: v.n. Morirse.

Cimil: Muerte.

Cinbezah: v.a. Herir, lastimar.

Cinpahal: v.n. Lastimarse.

Cinpahanil: Descoyuntarse.

Cinil: Herida reciente.

Cimzah: v.a. Matar.

Cimzah; matanza.

Cintanil: Herida reciente.

Cioci: Conviene á saber.

Ci o[l]tzil; ci o[l]tzilil:
 Alegre, alegria.

Cipil: v.n. Resbalar.

Citac: Luego que, al punto, al momento.

Citac: De cihil: decir. [(] Citac: dijo.

Citam: Puerco montes.

Citam: Gota coral, mal caduco.

Cita[n], citanil:
 Mas allá, distante de aqui. [(] Tux cita[n]?: donde, en que lugar?
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Citat: Luego en que, cuanto.

Citac: id.

Citim; citimcab: Horno, fragua.

Ciz; Cizil: Pedo.

Cizin: Demonio, diablo.

Cizneb: Tronera, claravolla.

Cizneb na: Ventana.

Cidzya: Ensusiar ropa.

Co; coil: Diente.

Cobol: Calidad, condicion, estimacion, linaje ó ser de algo.

Coc; cochal: Ensordecerse.

Coc: Sordo, mesquino.

Coc: Asma.

Cocay: Luciénaga, gusano de luz.

Co c(ic(: Pico de ave.

Cocil: Sordera, mesquindad.

Cocin: v.n. Alborotar, agraviar.

Coco be: Desatino.

Cocolche: Jaula de pajaros.

Cocodz: Rueda, rosca.

Coc zen: Asma.

Coc zidzil: Avaricia.

Coh: Leoncillo.

Coh; cohah: v.a. Batir, golpear con mazo.

Cohcinah: Apreciar, elevar el precio.

Cohcinaan: Preciosa.

Coh haa: Lobo marino.

Cohob: Pison, batan.

Coil: Locura, travesura.

Coilbil al: Hijo bastardo de madre.

Coilbil mehen: Hijo bastardo de varon.

Col; colah: v.a. Milpar.

Col; colah: v a. Halar, tirar de algo.

Col; colil: Milpa, monte rosado.

Colel: Señora, ama.

Comhal: v.n. Acortarse.

Con; conah: v.a. Vender.

Con; conex: Vamos.

Coohhal: v.n. Encarecerse, subir el precio, ser de precio subido.

Coohal: v.n. Enloquecer.

Coot: Aquila.

Coo than: Desvario, delirio.

Cootz; cotzah: v.a. Despedazar hilos, telas, desplumar.

Cotzol: v.n. Cortarse la soga.

Cop; copah: v.n. Doblegar.

Coptal, coplahi: v.n. Enroscarse.

Cot; cotil: Albarrada.

Coton chic: Pisote, animal.

Cotz: Particula para numerar quiebras de hilo, varas ó porciones pequeñas de tiempo.
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Cotz: V. Cootz.

Couoh:
 Araña grande y negra.

Cox: Una especie de faisan.

Cox, Coxeex: Vamos.

Coyol; Coyolié: Prenda.

Chichil: Dureza, fuerza, vigor.

Coz: Gabilan, especie de ave de rapiña.

Cozom: Una especie de gorrion.

Codz; Codzah: v.a. Arrollar, enroscar.

Codz: Particula para numerar rollos, ruedas &. [(] Hun codz ak.

Cu: Pronombre de 3a persona. [(] Cu binel: va aquel. [(] Cu yelel: arde.

Cuc: Codo, medida de un codo.

Cuceb: Ardilla.

Cuch: Particula para numerar cargas.

Cuch; cuchah: v.a. Gobernar, cargar, llevar de las espaldas, hacerse cargo.

Cuchi: Antiguamente, en un tiempo, en otro tiempo.

Cuchteel: Territorio de alguna provincia.

Cuchteelob: Comprovincianos.

Cuch than: Llevar embajada.

Cucul: Ola, onda de aqua.

Cucul pach: v.a. Retroceder de espaldas, ir hácia atras, al reves, al contrario.

Cucul piil: v.a. Bordar.

Cucut; cucutil: Cuerpo.

Cucutilan: Sustituto.

Cul: Caliz.

Cul: Para contar pies, matas, ó troncos de arboles ó cañas, pellas de masa.

Cul cal: Serviz.

Cul pach: De espaldas.

Cultal, culhi, culac: Sentarse.

Culub: Colmo.

Cum: Olla.

Cumal takin: Patena.

Cum ahau: Demonio.

Cumcab: v.a. Asentar alguna vasija en el suelo, contener ó sofrenar con fuerza, dejarse caer la bestia.

Cumcab: Bajo, serca de la superficie de la tierra.

Cumtan: Sentarse sobre algo, cogerle debajo.

Cun: v.a. Conjurar, hechizar culebras, encantar.

Cuncin: Refrenar.

Cunel: En valde, en vano, por demas, es lástima.

Cunul: Encantado.

Cunul ba: Dolor de todo el cuerpo.

Cunx?: Interrogacion; y, pero pues.
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Cunx ca: Seria bueno.

Cup ik: Comprimir, detener el aliento.

Cupul ik: Comprimirse el aliento, sofocarse, calmarse el aire.

Cutal: V. Cultal.

Cutz: Pato montéz.

Cutza; Cutz ha: Pato.

Cuuc: Ardilla.

Cuuch; dzam: Estrado.

Cuum: Y, lo mismo que cux.

Cux; cux ca: Seria bueno, y sí.

Cux olal: Racionalidad.

Cuxtac: Viva. [(] Cuxtac Jesus: viva S.

Cu[x]tal, cuxlahi:
 v.n. Vivir.

Cuxtal: Vida.

Cuy: Tobillo.

Cuyche: Picota, horca.

Cuyub: Coraza.

Cuyub mazcab: Cota de maya.

Cuzam: Golondrina.

Cuztah: Envarnizar con color.


.Ch.

Chaa, chaah: v.a. Aflojar, soltar.

Chaach; chaachah: v.a. Mascar.

Chaam: Muela.

Chaan: No, suplicando ó prohibiendo.

Chaan; chaantah: v.a. Mirar, ver, divertirse viendo.

Chaanben: Admirable.

Chac; Chacah: Cocer con aqua.

Chac: En conposicion significa mucho, muy buen, muy mucho, todo.

Chacauil: Calentura.

Chac cay:
 Langosta del mar.

Chac bacel: Muslo.

Chac bolay: Leon ó leopardo.

Chac ekel: Tigre.

Chacet: Cosa infnita, sin cuenta, aumentada, empeorada.

Chacethal: Aumentarse el ataque.

Chacetcun: Agravar, empeorar, multiplicarse.

Chach; chachah: v.a. Agarrar, enpuñar con fuerza, desgeñar el camino.
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Chach: Para numerar puñados, manojos de yerbas, cabellos que caben en la mano.

Chachab: Cedazo.

Chachac; Chachacil: Encarnado.

Chachan bel: Poco á poco, despacio, con tiento.

Chac hauay: Lepra de granos encarnados.

Chachtah: v.a. Colar, cernir.

Chac ik; Chac ikal: Temporal, huracan.

Chac molo[n] che kak:
 Mal de S. Anton.

Chac nic(: Mal de encias.

Chacthalen: Encarnarlo; rojo.

Chacthathal: Enrojecerse, estar encarnado.

Chac xachetah: Escrudiñar, buscar de raiz, inquirir.

Chac dzidzib: Cardenal, áve.

Chah[h]al:
 v.n. Despearse, dar dentera.

Chahal: Cosquillas.

Chahal: Contrahecho, liciado.

C[h]ahal kab:
 Gafo.

Chah co: Dentera.

Chalhal: v.n. Enjuagar.

Chalhal: v.n. Aclararse, asentarse un licor turibio.

Chalhezah: v.a. Aclarar lo turbio, precipitar el sedimento.

Chamal: Cigarro.

Cha natah: v.a. Reñir, afrentarse en su propia casa.

Chan bel; [chan] belil:
 Poco á poco, despacio.

Chapat: Ciento pies, insecto.

Chaybezah: Acresentar, aumentar.

Chaybezah: Revidar, añadir.

Chaybezahil: Rebite.

Chaypahal: v.n. Añadirse.

Che: Madero, palo. árbol.

Cheb: Pluma tajada para escribir.

Cheche: Crudo, sin madurar.

Chee!: Admiracion. Oh!, valgame Dios.

Cheech bac: Sardina.

Cheehtah: v. a; Reirse de algo, de otro.

Cheel: Arco iris.

Chelpultah: Arrojar con impetu.

Chem: Barco nave, canoa, buque.

Chem che: Batea, arteza.

[Chemul;] chemulnahi: v.n. Navegar.

Chen: Solamente.

Chenbel: Solamente, en vano, sin fruto. [(] Bax u chembel: para que sirve?
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Chep: Cortar con azuela.

Chetal, chelahi, chelac: V. Chital.

Chetum: En composicion significa hacerse las cosas repentinamente.

Chetun cimil: muerte repentina.

Chi: Boca, orilla.

Chibal: Dolor, dolor escociendo.

Chibil: Lo mismo que chibal.

Chic: Pisote, un animal asi llamado.

Chic; chictah: v.a. Enjuagar, bazucar.

Chicbezah: v.a. Herrar, señalar, marcar.

Chich: Abuela de parte de padre.

Chich: Duro, fuerte.

Chich: En composicion significa hacerse las cosas fuertemente.

Chic ha: v.a. Enjuagar.

Chichanil: Pequeñez, ninez.

Chich chantah: Auxillo eficaz.

Chichil: Dureza, fuerza, vigor.

Chichi na: De casa en casa.

Chichip: antepuesta á los verbos indica el descontento con que se obra.

Chichip kay: Cantar de mala gana ó cantar mal.

Chich olal: Fortaleza.

Chich than: v.a. Hablar alto, recio, con altvez ó soberbia.

Chi coc: Escuchar con atencion.

Chictahal: v.n. Parecer, hallar buscando.

Chicul: Señal.

Chicultah: v.a. Señalar, tomar ó poner divisas.

Chihzah ol: Emendarse.

Chii: Morder, comer carne, picar los insectos.

Chiil: Manati, pez.

Chikintan: Hacia al poniente.

Chilan: Cosa hechada ó acostada. [(] Chilantac. Su plural.

Chilcab: v.a. Hechar ó tender algo con ímpetu en el suelo.

Chim: Alforja, bolsa, costal, talego.

Chim: Buche ó papo de ave.

Chim ix: Bejiga de orines.

Chinab: Geme.

Chincabal: Postrado, con el cuerpo inclinado.

Chincunah ba: Humillarse, postrarse.

Chinpul; chinpultah: Postrar.
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Chinpul ba: v.s. Postrarse, inclinarse con rapidez.

Chintal: Inclinarse, humillarse.

Chital, chilahi: v.n. Acostarse.

Chi uoh: Araña negra y grande.

Cho cay: Macabi, pez.

Choch: Tripa.

Choch: Desatar.

Chochocou: Un poco caliente.

Choch keban: Confesarse.

Chochpahal: v.n. Desatarse.

Choco; Chocou: Caliente.

Chocuil: Calentura.

Choh: v.n. Chorrear, correr ó manar algun liquido.

Chol: Aflojar, desatar.

Chol: Talon.

Chom: Burlar, chancear.

Choo: Limpiar, desollar.

Choob nok: Paño de limpiar.

Chooch: v.a. Desatar.

Choocom: Baratijas, trastos.

Choo kab: Paño de manos.

Chool ax: Ampolla.

Cho pay: Llevar ó traer por el cabestro.

Chopitah: v.a. Tirar ó quitar con fueqza.

Chu: Calabaso.

Chuc, chucil: Carbon.

Chuc; chuctah: v.a. Tisnar.

Chuc; chucah: v.a. Prender; cojer.

Chuch: Peson.

Chuch: Herrar.

Chuch kax: Atar juntas muchas cosas.

Chuchum: Tumor, divieso.

Chuc oltah: Alcanzar.

Chucpahal: v.n. Completarse, acabalarse, venir bien una cosa en otra.

Chucua: Chocolate.

Chucul che: V. C(acben.

Chuc dzidz: v.a. Vencer ó confundir á otro en disputa.

Chuen che: Tabla.

Chuh; chuhah: v.a. Quemar, cauterisar.

Chuh cal: Acedia, agrios del estomago.

Chuk: v.a. Mojar en salsa.

Chukub che: Mesa pequeña.

Chuleb: Comendador, ave.

Chulub c(en: Algibe.

Chulub ha: Agua de lluvia.

Chumuc kab: Dedo de en medio.

Chun: Principio, tronco, origen.

Chunbezah: v.a. Dar principio, ocasionar, empezar, comenzar.

Chun co: Encía.

Chunintah: v.a. Dar principio.
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Chunli[z]: Lo que tiene principio.

Chun luch: v.a. Brindar, convidar á otro.

Chun luchil: Brindis.

Chunpahal: v.n. Principiar, comenzar.

Chunzah: v.a. Principiar, comenzar.

Chup; [chu]pah: v.a. Henchir, llenar.

Chupil: Hinchazon.

Chupul: v.n. Hincharse.

Chuuc: v.a. Cojer, prender, alcanzar al caminante.

Chuy: v.a. Coser.

Chuyba: Casarse el viudo ó viuda.

Chuybancal: Casarse 2a vez.


.C(.

C(a; C(aah: v.a. Tomar.

C(ab: Criar, sacar de la nada.

C(abail dzac: Jarabe preparativo.

C(ac; c(acah: v.a. Cortar á golpes.

C(ac: Cama.

C(acbentah: v.a. Rozar, talar monte.

C(ac che: Cama, andamio.

C(ac pach: Espinazo.

C(actah: v.a. Limpiar caminos quitaudo estorbos, deshacer algana enramada, desmochar árboles.

C(ah; c(ahah: v.a. Gotear.

C(ahal: v.n. Gotear.

C(ahuc: Dulce.

C(ahuchal: v.n. Endulzarse.

C(a koch: Fiar, salir por otro.

C(alat; c(alat[il; c(alatil chei]l: Costilla.

C(albail: Preparacion.

C(almal: v.n. Irse derritiendo.

C(anab: Grillo, un insecto.

C(a ol: Tomar de memoria, tomar parecer.

C(a olbil: Prevencion.

C(apahal: Dolencia.

C(apahal: Enfermar.

C(apmal: Hacerse pegajoso.

C(a piz: Tomar medida.

C(a than: Obedecer, tomar consejo.

C(a toh: v.n. Vengarse.

C(a tohbail: Venganza.

C(ebel: Ladearse: trastornarse.

C(ec(: Lepra de cabeza.

C(een, cheenil: Pozo.

C(eental: Escuchar, callar, guardar silencio.

C(eenzah: Hacer cesar.

C(eh: v.a. Ripiar pared.

C(ehel: v.n. Gastarse, gotearse.

C(ehzah: v.a. Gastar, destruir.
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C(elekat: Tratamiento de cortesia, como Su Sria. Ilma. Su Santidad.

C(elekatil uinic: Hombre respetable.

C(em: Lagaña.

C(en: V. C(een.

C(enebtah: Acechar.

C(en than kaknabil: Onda.

C(etel: v.n. Torcerse.

C(euel: Ladearse.

C(eutal: Irse ladeando para caerse.

C(ibal: Linaje, desendencia, generacion por linea recta de padre.

C(ibal: Casta, linaje, genealogia por linea recta.

C(ic: Pulga.

C(ic: Numeral para contar heridas de flechas, de alfileres ó armas arrojadizas.

C(icbul: Grajo, ave.

C(ic(: Ave, pájaro.

C(ic(: Gota convulsiva ó coral.

C(ic(: Escojer, recojer granos uno á uno.

C(ihil:
 v.n. Crecer.

C(iib cay: Robalo.

C(iic: Clavar incando, prender con alfileres.

C(il: Troje.

C(in; c(inah: Apedrear, tirar.

C(o; c(oil: Raton, rata.

C(ob: Plato.

C(oc(: Salado.

C(oc(hal: v.n. Hacer salado.

C(oc(lem: Cigarra.

C(om: Zopilote, ave.

C(opat:
 Coroza.

C(op: Tuerto.

C(ophal: Cegar, entortarse.

C(opzah: Entortar, cegar á otro.

C(ot. Torcer.

C(ot: Para contar cosas torcidas, como hilos, madejas &.

C(ot nak: Torzon de tripas.

C(otol: Lo que esta torcido.

C(otol mazcab: Cadenas.

C(oy: Cubo de sacar agua.

C(uc: Aguaitar, atisbar, acechar, espiar.

C(uc(lem: Cigarra.

C(uc(uhuc: Dulce, simple.

C(uc(uy: Muy despacio.

C(uhuc: Dulce.

C(ul: v.a. Mojar, humedecer.

C(ulul: v.n. Mojarse.

C(upal: Muchacha, joven.

C(upul: Hembra en irracionales.

C(upul al: Hija.

C(uplal: Plural de c(upal.

C(ut: Ventosa, vaso de boca estrecha.

C(uy: Racimo, tambien sirve para contar sartas y otras cosas que cuelgan.
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C(uy: v.a. Alzar; suspender, llevar en peso.

C(uyeb cimen: Andas.

C(uy ek: Lampara.

C(uytun: Sondear.

C(uyub: Pendiente, colgado.

C(uyub ppiz: Balanza, libra.

C(uyul: Colgado pendiente.

C(uyul: Racimo.

C(uyul ppiz: Fiel de la balanza.

C(uy zaz: Lámpara.


.E.

Eb: Escala, escalera.

Eb che: Escalera de madera.

Ebezah: v.a. Afilar. [V.] Ebzah.

Ebtun: Escala de piedra.

E che: Clavo de madera.

Ech: Pronombre de la segunda persona.

Ec(el: Irse cayendo un edificio.

E[k] pe[dz] kak:
 Viruelas confluentes.

Eek: Cosa negra.

Eek nok: Luto.

Eel: Huevo, se usa con y: yel cax.

Ehe; Ehen; Enhen: Particula concesiva, esta bien.

Ek: Incordio, tumor grande.

Ek: Estrella, lucero.

Ekbizenhal: Obscurecerse.

Ek boc(: Manto negro de muger.

Ek bon: Tinta negra.

Ekbox: Negro.

Ekel ek: Juego de la pelota.

Ekhal: v.n. Ennegrecerse.

Ekmay: Ciego.

Ekmaicun: Cegar á otro.

Ekmaihal: Cegar.

Ekmayil: Ceguera.

Eknacat: El anochecer, entre dos luces. [(] Eknacat ca kuchen: llegue al anochecer.

Ek xux: Gato montez pintado.

Elel: Desollarse.

Elel: v.n. Arder; quemarse.

Elzah. v.a. Quemar, hacer arder.

Em: Particula numeral que sirve para preguntar ó responder los partos que se han tenido. [(] U can em yalen in na: soy el cuarto hijo de mi madre.
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Emel: v.n. Bajarse.

Emzah: v.a. Bajar.

En: Pronombre de la primera persona.

Ena: Particula que antepuesta á la seqanda oracion relativa, significa; antes bien. [(] Ma á hadzic á mehen, ena bin a yacunte: Mas antes, antes si.

Ena: Con, ser, ó siendo.

Ena: Ya quisiera, ó quisieras.

Enhen: V. Ehe: Bien está.

Ep: Opilacion, dolor de vazo.

Epahal: Afilarse, ser afilado.

Et: Particula que en composicion denota semejanza ó compañia.

Etailcun: Hacerse amigo de otro.

Et bah: Clavar uno con otro.

Et can: Comunicar ó parlarlo con otro.

Etel: Con. Admite y, como yetel.

Etel‑et: De mano en mano.

Ethaz; Etzah: Supuesto que, cabal, capaz, juntamente, á tiempo.

Ethazcun: Hacer que una cosa sea ó venya junta con otras, iqualarlo, llenarlo, henchirlo.

Ethazhal: Venir cabal ó justamente la cosa.

Ethun: En compañia, cerca, junto, cabal.

Et kab: Hacer á medias algo.

Et kam: Merecer.

Et kay: Cantar á coros.

Et kikel: Consanguineo.

Et kikelil: Consanguinidad.

Et kin: Semejante, igual peso, &.

Et kinhal: Compararse con otro.

Et kinzah: Comparar, tasar.

Et naá: Comadre de mujer á mujer.

Et ppiz: Comparar, cotejar.

Et ppizan: Es como, es igual, semejante.

Et ppizanhal: Asimilarse.

Etun; etum: V. Etel. [( E]tun kay:
 cantar con otro.

Et yum: Compadre, tratamiento de varon á varon.

Etzah: v.a. Mostrar, descubrir.

Etzah: Mientras, entretanto.

Ex: Calzon.

Ex: Vosotros, plural de Ech.
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Ez: Encantador, encantado.

Ez; ezah: v.a. Falsear firma ó escritura.

Ezah: Lo mismo que Etzah.

Ezyah: Echizar, encantar, ser jugador de manos, mágico.

Ezbil takin: Moneda falsa.

Edz: Gesto, visaye. [(] Tan u yedz.

Edz: v.a. Fijar, afirmar, asentar.

Edz: v.a. Hacer gestos remedar.

Edzcabtah: Asentar prontamente.

Edzcun: Asentar.

Edzel: Fijar firme ó de firme.

Edztal: v.n. Asentarse, fijarse.


.H.

Há; haah: v.a. Almohazar, fregar.

Há: v.a. Amolar, afilar, blanquear ó limpiar algun metal, lavar con agua.

Ha: Agua.

Haal; halaah: v.a. Desenterrar, sacar de la caldera lo que se cuece.

Haan: Suegro, el padre de la muger.

Han: Yerno.

Haancab: Novio.

Hab; habah: v.a. Apartar la leña del fuego.

Hab; habil: Año. [(] Haab; haabil.

Habla: De manera. V. Abla.

Habliz: Anual, cada añero.

Hacal: v.a. Resbalar.

Hach: Muy, tan.

Hach al: Hijo legitimo por padre.

Hac(cun: Enralecer, hacer ralo algo.

Hach mehen: Hijo legitima de padre.

Hach na: Madre legitima.

Hach nah: Dignisimo.

Hac(unhac(: Las sienes.

Hach yum: Padre legitimo ó verdadero.

Hah; hahil: Verdad.

Hahay: A cuantos, de cuantos, en cuantos.

Hahcun oltah: Proponer.

Hahhal: Hacer verdadera alguna cosa.

Hahibe: Es cierto, es cierto que, como quiera que, lo cierto es que.

Hahil; Tu hahil: Deveras. [(] Tu hahil yol: con todas veras de su ánimo.

Hah xabe?: Sera verdad ó cierto?

Hak: Glotón.
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Hakbah: Gárgara, gargarismo.

Hak ol: v.n. Espantar.

Hakpahal: Ahogarse.

Hal; halab: A la orilla, á la falda ó raiz de caminos, cerros, montes &. menos de la ropa.

Halab, Halab dzac: Purga.

Halab choch: Jeringa.

Halach: Muy, verdadero, verdaderamente.

Halach uinic: Gobernador.

Halchetah: v.a. Razar la fanega ó cualquier medida.

Halche; halcheil: Rasadero.

Haleb: Liebre bastarda.

Halili: No mas, solamente, cesó esto, se acabó.

Halmah: v.a. Mandar, gobernar, manifestar.

Hanal, hani: v.n. Comer.

Hanal; hanlil: Comida.

Hanilcunil: Limpieza.

Hantezah: Dar de comer en la boca, tracer comer.

Hapah: v.a. Sorber, atraer con la boca el sedimento de las bebidas.

Hat; hatah: v.a. Romper.

Hat: Particula para numerar piezas de ropa ó rajas de palo.

Hat; hatal: Tira, raja.

Hat kinil: Hora.

Hatz; hatzah: Partir, dividir, repartir.

Hatzpahal: v.n. Dividirse.

Hau: Particula para contar cosas partidas por mitad; concabas como jícaras leques &., tambien para planas de escrituras, tapadas de frutos y cuartos de animales descuartizados.

Haual: v.n. Cesar, fenecer.

Hauzah: v.a. Revocar, hacer que cese ó finalize algo.

Hax; haxah: Torcer hilos, batir chocolate.

Hax kab: v.a. Apartar de la memoria ó pensamiento, olvidar.

Haxbil bul: Juego de dados.

Hax hol: Taladrar, horadar rodando el instrumento entre las manos.

Hay; hayah: v.a. Tender desplegando.

Hayab: Bostezar.

Hayab: Bostezo.

Haycabtah: Destruir, azolar.

Hayhal: v.n. Aplanarse, adelgazarse algo plano.

Hay hop: Desnatar.

Hay kab: Tender, allanar.

Hayli: V. Halili.
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Hay muc: Cuantas veces.

Hay te; hayten: Cuantas veces.

Hay tenac: Cuantas veces.

Hadz; hadzah: v.a. Azotar.

Hadzba: v.r. Azotarse.

Hadz chac: Rayo.

Hadzeb: Disciplina.

Hadz ik: Pasmo perlecia.

Hadz kabtah: Derribar con el canto de la mano.

Hadz taantah: Enjalvegar con cal, lechar.

H-baal nak: Gloton.

H-baadz: Mono saraguato.

H-cambezah: Maestro.

H-cax: Gallina.

H-c(ab: Tejon.

H-c(o: Alcahuete.

H-c(om: Zopilote.

H-chuyba: Casado por segunda vez.

H-c(uy: Milano.

H-chun can: Patriarca.

H-chuy nok: Sastre.

H-col cay: Sargo, pez.

H-cunal: Mago.

H-cuxan: Viviente.

H-cuxtal: Viviente sensible.

He; heil: Huevo.

He: El que, la que, lo que.

He: Ve [a]qui, he aqui.

He; hebal; hebel: Particulas de numeracion para cortar piezas de manta ó pati y tambien provincias ó partes del mundo.

He bahun: Todo cuanto, todo lo que.

He bal: Lo que, aquello que.

He be: Admiracion, no lo oyes, allá está.

Hebel xec: Carrosa.

He bic: Como.

He bix: Asi como.

Heb olal: Inconstancia.

H‑ec: Cierta espesie de abispa.

Hecen: Lo que.

Hech: Para contar horas, planas de escritura, sartas de cascabeles.

Hec(: Anudar, hacer erigir.

Hechahal: Abrirse.

Hec(eb ex: Cintura de varon.

Hec( cab: Abrir de par en par, descubrir, manifestar.

Hectal: Recostarse, repantigarse.

Heeah: v.a. Abrir.

Heem: Liendre.

Heeh: Ingle.

He hah: Basta que, con tal que, como sea, hasta que.

Hehelacito: V. Helacito.

Hehelan: Diferente.

He hi: Condicional subjuntiva. [(] He hi ca yanac in hanle, in nah in polochal: Si tubiera que comer engordaria.

Hek; heklay: Relativa, el cual, la cual, lo cual, combiene á saber, esto es.
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Hek: Para contar qajos ó ramos.

Hekalab; Hekalabil: Llave.

Hekeb xec: Silla de montar.

Hel; helah: v.a. Mudar, mudar la ropa.

Hel; helil: Cambio, lo que se pone en lugar de otro. V. Hel huun: Respuesta ó contesto de carta ó papel.

Hela: Aqui está.

Helacito: Ahora poco, ahorita, en este instante, poco ha.

Helbezah: v.a. Diferenciar, mudar, trocar alguna cosa.

Helbezah ich: Transfigurarlo.

Helbezah ol: Mudar de parecer.

Hele: Ahora, hoy, despues de un rato.

Heleben: Cosa de hoy, del dia presente.

Helcitac; heletac: Ahora. V. Hele.

Helel, heli: v.n. Descanzar.

Helela; helelac: Ahora de aqui á un rato, de aqui un poco.

Heleto; heletoy: V. Heleta.

Hele tune: Ahora pues.

Helo: Alli esta, avedlo alli.

Helzah: Descanzar, descargar.

Hemac: El que. V. Himac.

Hen; henah: v.a. Abrir, desmoronar, atravesar soga en el camino.

Henel: v.n. Henderse, deshacerse ó derranzarse lo amontonado.

Hepah: v.a. Apretar con soga, ceñir, apretar.

Hep nak: Cincha.

He tac: Aqui, alli.

Het c(ac:
 Cortar hendiendo á golpes.

Hetel: Henderse, abrirse la madera.

Hetel: Mitigarse.

Het kup: Cortar hendiendo sin golpe.

Het ua: V. Hetun.

Hetun: Pero, empero, mas, condicion.

Hetun be: Por eso, como que si.

Hetz: Soliviar la carga.

Heu, heuah, heue: v.a. Desasir lo asido.

Heua: Por ventura, con que.

Heuac: Pero si, empero si, mas.

Heuel: Abrirse la soga.

Hex: Y, tambien, conjuncion.

He xabe: Asi es?, que eso pasa?.
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H ez: Encantador.

Hedz; hedzah: v.a. Fijar, afirmar, asentar y apoyar con firmeza.

Hedzeb oc: Estribo de montar.

H hail: Acuático.

H hun ocol ku: Monje.

Hi: Lo mismo que Hé, el que.

H iabon:
 Liza, pes.

Hi baac: Quisa, acaso.

Hi bahun: Cuanto; particula indefinida, sin interrogacion.

Hi bal: Lo que, aquello que.

Hi bic: Como, de que, en que manera: no es interrogante.

Hi bicie: No sé como será.

Hi bikin: Cuando, eso no tiene cuando, sin interrogar.

Hi bikine: Rara vez: het bikine.

Hi cen: El que; se usa hecen.

Hich: v.a. V. Hiich.

Hic(: Anudar lo atado, atar.

Hic( cal: Ahorcar.

Hic( moc: Atar anudando.

Hic([i]nah:
 Concebir la mujer.

Hic([i]nahil: Concepcion.

Hihidz cheeh: v.a. Finar de risa.

Hii, hiah: v.a. Refregar.

H ii: Una especie de gavilan.

Hii baac; hii baac be. V. Hi baac.

Hii be: Quisá, á acaso.

Hiichtah: Desojar ramos, quitar toda la fruta del arbol.

Hii kabtah: Solicitar, dar prisa, estregar con la mano.

Hiitab; hiitaba; hiitub; hiituba: Donde, en ó por donde.

Hiix cay: Liya ó lebisa de cuero áspero.

Hik; hika: Por que no, no sea que, paraque no: no es interrogante.

H iktan: Poeta.

Hiltah: Sacar tirando de los palos, arrastrar tras sí.

Hil ppiz: Vara de medir.

Himac: El que, la que, aquel ó aquella que, qualquiera que.

Hit bikine: Rara vez, no siempre: es particula para responder.

Hi tu[n] be:
 Por eso, como que si.

Hix binaci: Quizá, por ventura, acaso: no es interrogante.

Hidz; hidzil: Parasismo.

Hidztah: Desenvainar, safar hilos.
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H idzat: Letrado.

Hidzicnac: Demasiado, á montones, hasta no poder mas, me dan impulsos de, &.

H kanxoc: Especie de tiburon.

H kat mat: Mendigo, por diosero.

H kat matan: Mendigo.

H kek: Mojarra.

H kuil numya: Mitra.

H lu: Vagre, especie de pescado.

H ma idzat kin: Religioso lego.

H ma pet zuz: Lego sin corona.

H mektan pixanil: Cura párroco.

H men nok: Sastre.

H miatz: Letrado.

Hob; hobah: v.a. Desbaratar.

Hobnel: Entrañas.

Hochah: v.a. Cosechar, cojer mazorcas de la caña.

Hoch: v.a. Copiar lo escrito, retratar, raspar, limpiar. V. Hooch.

Hochbezah: v.a. Retratar pintar, trasuntar.

Hoch ba: Transfigurarse.

Hoc( haban: Guiar, dar ejemplo.

Hochhal: v.n. Evacuarse.

Hochol: Ir colgando.

Hokah: Atar lasando.

Hokenhok: Cadena.

Hokobtah: Engarabatar, enhorquetar.

Hokob che: Horqueta de madera.

Hokol: Anudar. Hokpahal.

Hokol: Salirse; se pronuncia hookol.

Hokzah: Sacar fuera, descubrir, manifestar.

Hol; holah: Horadar, taladrar.

Hol; holil: Agujero, puerta.

Holbezah: Añadir á lo que se trueca, añadir, acabar.

Hol budz: Chimenea.

Hol ca: Pilita.

Holhe: Ayer.

Holhun: Quince.

Holhunkal: Tres cientos.

Hol mek: Abrazar con violencia.

Hol ni: Ventana de la nariz.

Holok: Gloton.

Hol xicin: Agujero de la oreja.

Homah: Desplomar lo abobedado, derribar edificios, cerros.

Homchahal: Hundirse.

Homkahal: Hundirse.
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Homlah: Apresurar, dar prisa.

Homoch: Aprisa, sin tardanza.

Homol: Aprisa, sin tardanza.

Homol hom: Aprisa, sin &.

Homtanil: Vientre.

Hooc: Arrancar lo arraigado.

Hooch: Vaso; v.a. Raspar.

Hool: Cabeza.

Hoop: Comenzar, empezar.

Hoopol: v.n. Comenzar.

Hootz: Herrar.

Hoodzah: Sacar con los dedos cosas blandas.

Hopob: Cuchara.

Hopob kak: Fuelle.

Hopzah: v.a. Soplar.

Hoppzah: v.a. Comenzar, instruir.

Hotem: Suela del zapato.

Hoy; hoyah: Derramar licor espeso.

Hoyatah: v.a. Regar.

Hoybezah: Matizar, estrenar.

Hoycab: v.a. Derramar licor ladeando apresuradamente, el vaso.

Hodz; hodzah: v.a. Safar.

H pac(: Iguano con cresta.

H pakbal: Albañil.

H pat: Tollo, pez parecido al cazon.

H ppan zeb chi: Monge.

H ppolom: Mercader.

H pul yah:
 Hechicero.

H tacba: Entremetido.

H thau: Pavo pollon.

H than: Hablador.

H thel: Gallo.

H thelez: Gallo pollon.

H thoh tunich: Cantero.

H tzo: Gallo ó pavo de la tierra.

H tzoy: Rico.

H tzun: Pavo que tiene el mechon de cerda sobre el buche.

H [u]an chac:
 Gigante.

Hub: En conposicion significa confusamente, sin orden.

Hub alcab: Correr sin orden.

Hub auat: Gritos confusos.

Hub can: Conversar confusamente.

Hub kay: Canto de muchas voces.

Hub nak: Cámaras.

Hub nak puch: Cámaras de humor.

Hub than: Chizme, zizaña.

Hupzah: Alborotar, derribar, desbaratar.

Huc(ah: v.a. Moler.

Huc miz: Barrer sin levantar polvo.

Huh: Higuano.

Huh cay: Peje higuano.
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Huk man: Comprar por junto todo.

Hul; hulah: v.a. Flechar.

Hul: Estrangurria.

H ula; H ulatah: Hospedar.

Hulben: Remendar las sententeras, survir telas.

Hulem: Letrina.

Hul ol: Apetecer, desear.

Hulte; hulte mazcab: Lanza.

Hulubte: Lanza.

Hulyah: Estregar con la mano.

Hum: Ruido.

Hun: Uno.

Hunab: Enteramente, es compositiva.

Hunac: Muchas veces, cada rato, á menudo, siempre.

Hunac: En composicion significa mucho, infinitamente.

Hunac ha: Estrangurria, mal de orina.

Hun a[h]au:
 Sesenta y cuatro cuentos.

Hunalte: Poco á poco, con silencio.

Hunanhil: El paraiso terrenal.

Hun bakte: Juntamente, todos juntos.

Hun cach zut: En un momento ó punto.

Hun calab: Ciento sesenta mil.

Huncet: Juntamente, igualmente, á la par, igual, parejo.

Hun hablat: Inumerable, infinitamente.

Hun hol: Derechamente.

Hun hunten: Cada vez, de una en una vez.

Hun huntzuc: Aparte cada cosa.

Hun kub: Solo.

Hun kuk balam: Grifo.

Hunkul: Para siempqe, de hecho, de asiento, de proposito, deveras.

Hunkul: Verdadero.

Hunkul cuxtal: Vida eterna, bienaventuranza.

Hunkuli: De camino, de una sola vez, actualmente es hunpuli, del todo.

Hunkul ma: De ninguna manera ó modo.

Hunkul numya: Pena eterna.

Hunkultah: Verificarse, afirmarse.

Hunlem; hunlemac: Una vez, de una vez, sin asegundar, sin segundo.

Hun mudzub ich: En un instante, en un abrir y cerrar de ojos.

Hun num: En el punto, muy presto.

Hun numili: V. el anterior.

Hun pakte: Juntamente, reunidos, juntos todos.

Hun [p]e[dz] kin: Gota.
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Hun patac: Al primer golpe.

Hunppel: Uno, primero, uno solo.

Hun tab: Numeral que significa, una veintena de aves.

Huntacal; huntacali: Todos, totalmente.

Hun tadz: Derecho, en derechura, derechcamente.

Hun tadz kay: Canto llano.

Huntenac: Una ocacion ó vez; cierta ocacion, de una vez, de una sola vez.

Huntenili: Una sola vez.

Hun toh beil: Linea recta ó derecha.

Hun tzotz ceh: Million.

Hun tzolcin: Poner en un solo orden ó hilera.

Hun uoh: Letra vocal.

Hun [y]e che ceh:
 Unicornio.

H[u]nyuk:
 General, universalmente.

Hun zut: Luego luego, un rato.

Hun zutac: En un momento.

Hupah: v.a. Meter una cosa en otra, como en vaina.

Hupeb: Vaina.

Hup kab: Guante.

Hup macil zaz: Caja de anteojos.

Hup ne: Grupera.

Hupub oc: Bota, polaina, media.

Huthul: Estrecharse.

Hutul: Derrumbarse.

Hutul: Derrumbado.

Huun cay: Mero, un pez.

Huyub: Boca fruncida.

Hudz; hudzah: Allegar; asercar.

H xul:
 Liza, pez.

H dzelem: Lloron.

H zakam cobol: Hermafrodita.

H zipil: Pecador.

H dzipit: Dedo anular.
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I: Nieto ó nieta de la abuela por el padre.

Ibe; iben: Terminacion que suele usarse para dar mayor fuerza á la afirmacion ó negacion. [(] Beyibe; maiben.

Ibin; ibinil: Pares ó secundinas.

Ich: Ojo, cara, gemelo, mellizo.

Ich; ichil: Dentro, entre.

Ic(ac: Uña.

Icham; ichamil: Marido, esposo.

Ichamtah: Casar á la muger.

Ichamben: Mosa casadera.

Ichamcal: Casarse la muger.

Ichamtzah: Casar á la muger.

Ich cah: Plebe.

Ichcil: Baño.

Ichcil; ichcinahi: v.n. Bañarse.

Ichil: Dentro, á dentro, entre.

Ichim: Palabra de afecto que junta á los nombres de padre &. Dice querido.

Ichintah: Tomar baños de alguna cosa.

Ichintzah: Bañar á otro.

Ich na: Dentro de casa.

Ich pucsikal: Estómago.

Icim: Lechuza.

Icnal: En casa de, en compañia, con.

Ik: Viento.

Ika: Particula que junta con la má: [no, ó la: si,] sirve para afirmar ó nergar con mas fuerza.

Ikal: Espíritu, viento. [(] Ah ikal: espíritu. Ikal tepalob: espíritus soberanos.

Ik cab: Sacerdote.

Ikel: Vicho, polilla.

Ikel cab: Abeja.

Ikilik olal: Inquietud.

Iktan:
 Poesia.

Iktili: Fábula.

Iktili than: Fábula.
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Ila: Toma.

Ilah: Ver. [(] Ilabil; Ilbil: su pasiva.

Ili: Pospuesta esta particula á los nombres, denota costumbre, uso, pero con los numerales significa vez.

Ilib: Nuera por el padre y madre del marido.

Ilicit: Síncope de Ilic i to.

Ilib ceh: Cierta especie de hormigas.

Ilibtzil: Novia.

Ilil: Cosa vedada, ilícita, viciosa.

Ilil beil: Vicio.

Ilmah: Ménstruo, menstruacion.

Im: Teta, ubre, se une con el pronombre u, y, como en uim, yim.

In: Pronombre de la primera persona. Mi.

Iná: Toma, estendiendo la mano.

Ina: Ojala y quisiera, si hubiera.

In uicnal: Conmigo.

Ip: Henchir, llenar de licor, rebosar.

Ip: Migaja.

It; Itil: Culo, asiento de algun líguido.

Itzam cab ain: Ballena.

I[dz]athal: Hacerse hábil ó sabio.

I[dz]atil: Industria, habilidad, ingenio.

Iuil; Iuile: Quizá, por ventura, dubitativa.

Ix: Orin, meado. Uix.

Ix: Copulativa y se pospone, pues antepuesta indica que el nombre es del género femenino.

Ix al: Parida.

Ix baan: Lagrato del mar. V. X baan.

Ix bau: Cangrejo. V. Bau.

Ix behech: Una especie de lagartija.

Ix cit: Tia hermana de Padra.

Ix c[h]uyba:
 Casada segunda.

Ix haan: La suegra del marido.

Ixim: Maiz.

Ix kakat na tzucil: Ramera.

Ix kokol tah: Ropa sucia. Ave. Ix kok ta.

Ix kulim can: Hemorragia de sangre por las narices.

Ix lokbayen: Doncella casadera.

Ixma; Ixmama: Sin.

Ixmaaci: Quizá no, por ventura no.

Ixma chun: Eterno, sin principio, sin fundamento.

Ixma xihul nok: Ropa limpia.
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Ixma xul: Perpetuo, sin fin.

Ixma yam: Siempre, continuamente.

Ixma dzudzil: Crueldad.

Ix mehen: Hija de padre señalando cual. Sobrina hija de hermano.

Ix mehenilan: Ahijada de varon.

Ix mehentzil: Hija de padre sin designarlo.

Ix memech: Lagartija.

Ix mumuz: Almorranas.

Ix naba tun: Oro baja, oropel, laton.

Ix tun: Yeso.

Ix tzayomancil: Ramera.

Ix zipil: Pecadora.

Ix yal chamil: Una especia de ruiseñor.

Iz: Riñon, camote.

Iz cab: Corbina trimielga.

Iz kab: Flema salada.

Idzin: Hermano ó hermana.

Idzinbil: Tener en lugar de hermano menor.

Idzinil: Hermandad de menores.

Idzin zucunil: Hermandad de mayores.

Idz olal: Desabrimiento, fastidio.


.K.

Kaabezah: Colmar, hacer sobrar.

Kaab ic: Hacer guiso de chile.

Kaacnac: Cosa superabundante.

Kaahal: v.n. Acordarse.

Kaan: Mecate. Medida de doce brazas ó veinte y cuatro varas.

Kaanan: Abundante.

Kaancal: Sobrar ó superabundar.
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Kaap: Trabar, apretar estrechando.

Kaatpahal: Atravesarse.

Kaaxil: Regir el vientre.

Kaaytah: Amonestar, publicar, pregonar, divulgar.

Kab: Mano, brazo, caldo.

Kaba: Nombre.

Kabak: Almorranas.

Kabatah: v.a. Tomar nombre.

Kab chi: Baba.

Kabet: Necesaria, precisamente.

Kab ich: Lágrima.

Kab ic; kab ictah: V. Kab ic.

Kab im: Leche.

Kab kak: Bracero.

Kablan oclan: Ser el todo de alguno.

Kabliz tok: Diamante.

Kah; kahah: Quebrar ramos.

Kah: Hiel.

Kahab ya: Apenas, de cuando en cuando.

Kahal: v.n. Quebrar cosas largos.

Kahhal: Amargarse.

Kahal ik: Acordarse.

Kahlay: Memorial.

Kah oltah: v.a. Marcar, conocer de vista.

Kah olal: Conocimiento.

Kah olbil: Reconocible, cosa que se debe conocer.

Kahzah: Acordarlo.

Kak; kakil: Fuego, viruelas.

Kak; kaktah: v.a. Asar.

Kakal na: Casa publica, meson.

Kakam chetah: Asar en parrilla.

Kakatancal: Vagar azotando calles.

Kakatnac: Vagabundo. [(] Katlac: plural.

Kak ek: Incordio, tumor.

Kaklac: Plural de Kakatnac.

Kak tamay; kak tamay ek: Carbunclo, animal fabuloso.

Kal; kalah: v.a. Cerrar, abrochar, trabar, abotonar.

Kal: Veinte. [(] hunkal: 20, cakal: 40.

Kalab: Hebilla.

Kal akzah: Mal de orina.

Kaleb: Candado.

Kal pach: Abogar, defender.

Kal tuchtal: Estrenimiento.

Kal uix: Mal de orina.

Kam; kamah: v.a. Recibir.

Kamach: En composicion significa aumentar, arreciar.
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Kamalkam: De mano en mano.

Kamas: Hormigas que forman en el arbol un panal de tierra.

Kambul: Faizan.

Kam chi: v.a. Desayunarse.

Kam chiil: Desayuno.

Kam chuy: Almohadilla de labor.

Kam cuch: Enjalma.

Kamhal: Arreciar.

Kam hool: Almohada.

Kam koch: Salir fiador.

Kam oltah: Recibir con voluntad.

Kamte: Ayudar.

Kam yah: Contagio.

Kanach: Antepuesta á los verbos denota estar á punto.

Kanal can: Serpiente.

Kanam: Necesario.

Kan bolay: Gato montéz pintado.

Kan chikin: Ictericia, bilis.

Kan coh: Leon de esta provincia.

Kan it: Cojin.

Kan taan: Pámpano ó palometa.

Kan takin: Oro.

Kan tixal: Joya del pecho.

Kati: Querer, solo tiene el presente kati. [(] Bax in kati: que cuidado se me da.

Kat; katah: v.a. Preguntar.

Katancal: Pedir contra algano.

Katancil: Peticion.

Katbil: Pedido.

Kat chitah: Pedir.

Kat chu: Botija.

Katun: Para siempre.

Katun: Guerra, guerrero, soldado.

Katun; katuntah: Guerrear.

Kau; kauiz: Grajo ó sanate.

Kax; kaxah: v.a. Atar, ligar.

Kax; kaxal: Manojo, atado.

Kax; kaxil: Monte.

Kax kab: Derrepente, á deshora.

Kax than: Maravillosa, admirable, asombrosa, escandalosamente.

Kax nak: Ceñidor.

Kaxzah: v.a. Hacer llover.

Kaz: Lo malo, feo, cosa fea.

Kaz: Division de las partes de una casa, como tabiques &.

Kaz; kaztah: v.a. Impedir, dividir con tabique, estorvar, acotar.

Kaz: En composicion disminuye la significacion del vocablo siguiente: como kaz takan, medio maduro.
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Kazab: Detencion de orina.

Kazal: Aposento, celda.

Kazal: Lo mas feo.

Ka[z]ay:
 Purgaciones, enfermedad.

Kayhal: Malearse, hecharse á perder.

Kaz men: Abusar, usar mal.

Kazpahal: Malearse, perderse.

Kay; kayll: Canto.

Kay; kayah: v.a. Cantar, gorgear.

Keb: Abrir con los dedos suavemente.

Keban: Pecado.

Kebanchahal: v.n. Pecar.

Keban olal: Escrupulo de conciencia.

Kech; kechah: v.a. Ladear, torcer.

Keechel: v.n. Ladearse, torcerse.

Keken: Cerdo, cochino, puerco.

Kel; kelah: Tostar en sarten.

Kele ich: Turnio, visco.

Keluc; keluctah: v.a. Sudar.

Keluc: Sudor.

Keuel; keulil: Cuero, pellejo.

Kex; kexah: v.a. Trocar, feriar, con[m]utar.

Kex olal: Discoradio.

Kexpahal: v.n. Trocarse, cambiarse.

Kexul: Hijo sucesor.

Keyah: Regañar, reprencion.

Kik; kikel: Sangre.

Kik choch: Evacuacion de sangre.

Kikhal: Convertirse en sangre.

Kikitan: Esparcir granos, derramarlos.

Kikliz: Especie de gavilancillo.

Kik na[k]:
 Disentria de sangre.

Kik ni och: Flujo de sangre por las narices.

Kik ta: Disenteria de sangre.

Kil; kilah: Lastimar lo llagado.

Kil[c]ab; kil[c]abtah: v.a. Sudar.

Kilcab; kilcabil: Sudor, bochorno.

Kin; kinil: Sol, día, tiempo.

Kinam: Dolor lento, latir con dolor, peso.

Kinamkal: Doler escociendo.

Kinancal: Hacerse la cosa á su tiempo.

Kinanhal: Reinar.
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Kinbezah: v.a. Asolear.

Kinchil: Un million.

Kinhal: Calentarse, entiviarse.

Kinicnac: Cosa hecha en su tiempo.

Kin katun: El siglo yucateca.

Kinlac: Plural de kinicnac.

Kintun yabil: Verano.

Kintzil: Hora del día.

Kintzili: De cuando en cuando.

Kintah: v.a. Calentar moderadamente.

Kinyah; kinyahtah: v.a. Sortear, apostar, adivinar, pronosticar.

Kitz moc: Cascabel.

Kiuic: Plaza, feria, mercado.

Kixbezah: Espinar, poner espinos.

Kix pach och: Erizo, sorro espin.

Ko: Papo de ave ó animal.

Koben: Cocina.

Kochah: v.a. Embestir el animal astudo.

Kochbezah: Culparlo, obligarlo.

Kochil: Culpa.

Koh: Sustituto.

Kohanil: Dolencia, enfermedad.

Kohban: Sustituto.

Kohbezah: Ennmascarar, disfrazar.

Ko[h]ob:
 Mascara.

Kok: Lobanillo, papera, granos grandes.

Kok che: Matraca.

Kokob: Vibora.

Kokol che: Matraca.

Kokouhal: Cojear.

Kol; kolah: Desollar, lastimar levemente.

Kolchahal: Desollarse, lastimarse.

Kom; komil: Valle.

Kom lum: Valle, holla.

Koolol: Desollarse, lastimarse.

Koopol: v.n. Sumirse, hundirse.

Koopzah: Sumir, hundirlo.

Kopob: Ho[y]a grande.

Kop uah: Rosca de pan.

Kouhal: Ponerse cojo.

Koxhal: Ariscarse.

Koy: Semen varonil.

Koy; koyah: Escarbar con el dedo ó instrumento pequeño.

Koz; kozah: Trasquilar, cortar el pelo.

Ku: Dios.

Kub; kubah: Entregar, depositar.

Kubentah: Encomendar, depositar, encargar, cometer algun negocio.
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Kubilah: Traicion, entrego.

Kubul: Encajarse una cosa en otra.

Kubulte: Depósito, encomienda.

Kubzah: Encajar bien una cosa en otra, asentarla.

Kubzah ol: Amansar, aficionar.

Kuch; kuchah: v.a. Hilar.

Kuch; kuchil: Hilo de algodon.

Kuchul: Llegar á alguna parte.

Kuchzah: Allegar, concluir, llegar.

Kukum; kukmel: Pluma.

Kulim: Una especie de chinche.

Kulim pic: Chinche.

Kul xec: Santa Sede.

Kuna: Iglesia.

Kup; kupah: v.a. Cortar sin golpe.

Kupeb: Tijera. Kupub: id.

Kutubte: Almirez.

Kutz: Tabaco.

Kuu: Nido.

Kuultah: Adorar, tener por Dios.

Kuul ol: Adorar de corazon.

Kuunhal: Ablandarse.

Kuuncin: Ablandar.

Kuunzah: Ablandar, amansar.

Kuux; kuxah: Roer, morder ó mascar con ruido cosa dura, pacer ronsando.

Kuxhal: Enojarse, incomodarse.

Kuxil: Enojo.

Kux nakil: Dolor de barriga.

Kux olal: Aborrecimiento.

Kux polil: Dolor de cabeza.

Kuxukil: Dolor lento.

Kuy; kuyah: Ladear hacia otra parte.

Kuyen can: Tratar, conversar misticamente ó cosas santas.

Kuyencun: Consagrar la hostia.


.L.

La: Si.

Laac; laacix: Sea, ora sea.

Laach: Rascar, rasguñar.

Lachal: Ser tal, ser este ó aquel, llegar á ser.

Laachi tulah: Hasta que, en tiempo pasado.

Laaci: Aunque sea, es facil, eso puede ser.

Laaci be: Sea asi, hágase como pides.

Laacx; laac xa: Siquiera, á lo menos, ojala, ó si puede ser.

Laabal: Envejecerse las cosas inanimadas.

Labzah: Gastarlo, anticuarlo.

Lac; lacah: v.a. Despegar, arrancar.

Lacach: Todos. V. Lah.

Lacal: Despegarse.

Lacal: Despegado.

Lacam: Bandera, papada del toro, del gallo &. Las volteretas de los volatines.

Lacam: En composicion siginfica grande, enorme.

Lacam che: Madero grande.

Lacam ek: Divieso enorme.

Lacam tu[n]:
 Piedra enorme.

Lac chak:
 Hollar, aplasttlr hollando.

Lacil: Donde; de donde, por donde.

Lacil: Ayer manana á estas horas, de aqui á, en que, con que.

Lactó; lactoy: Despues, de aqui á un poco.

Lac tuntah: Aplastar con piedra.

Lac tun: Luego, á veces.

Lah; Lahah: v.a. Abofetear, dar palmadas.

Lah: En composicion significa todos, del todo, hasta lo último.

Lahal: Fenecer, acabarse.
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Lahal. En compsicion posterior con los verbos significa todos, muchos.

Lah cet: Juntamente, igualmente.

Lah cethal: Igualarse, conformarse.

Lahitulah: Hasta, hasta que, para tiempo pasado.

Lahulah: Despues que, hasta que, cuando se acabe.

Lahun: Diez. [(] Lahunkal: 200. Lahun yoxkal: cincuenta.

Lah zatal: Remision general, indulgencia plenaria.

Lail: Sustancia.

Lak: Compañero.

Lakilancil: Compañía.

Lal; lalah: v.a. Vaciar el grano.

Lala: Semejante, parece que.

Lalac toy: De aqui un poco.

Lam; lamah: Sumir, hundir, confundir.

Lamal: Hundirse, sumirse.

Laobi: Estos, aquellos, estas, aquellas.

Lap; lapah: Encajar, meter.

La[o]bila:
 Estos, estas cosas, aquellos.

Lap cabtah: Encajar con ímpetu.

Lapah: Tomar con el puño ó garra.

Lathah:
 Gobernar, sostener.

Lath: Numeral para contar cosas llanas como platos de comida.

Lathab kin: Hora del dia.

Lath pachtah: Ayudar, favorecer, consentir ayudando ó guardando las espaldas.

Lat pizib: Romana para pesar.

Latnabe: Ese es, no otro.

La[c] to:
 Despues.

Latulah: Hasta que, cuando se acabe.

Lauac: Ó, cualquiera de dos cosas, aunque.

Lauac bic; lauac bici: Como quiera que, de cualquiera manera.

Lauac bikin: En algun tiempo.

Lauac tab citan: Donde quiera.

La uil; Lai uil: Esto debe ser.

Laulah: V. Latulah.

La xabe: Es eso acaso.

Lay: Este, esto, aquel, aquello, es lo cual.

Laylo: Aquel.

Lay ma: Apenas.

Laynabe: V. Latnabe.

Lay tah men; Lay tah oklal: Por lo cual, por tanto, con este título.

Le; leah: v.a. Lasar, engañar.
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Lec: Frente, calabaza.

Lecel: Volver algua achaque ó pasion.

L[e]c tan:
 Camisa.

Leczah: Irritar, provocar, incitar.

Leé: Hoja.

Le xicin: Oreja.

Lek ichtah: Guiñar el ojo, mirar al soslayo con enojo ó burla.

Lel: Semen.

Lelemnachal: Hacer se reluciente.

Lem: En composicion, muy, mucho, como Lem pap, muy picante.

Lem: Vez, ocacion, sirve para numerar.

Lembá; lembanahi: Resplandecer, relampaguear

Lembá; lambail: Relámpago.

Leppah: v.a. Descortezar con las uñas.

Lepp ol: Enojar un poco.

Lepp olal: lra.

Lethah:
 Ganar al jueqo.

Letz: Encojer para entrar en lo angosto.

Leum: Una especie de araña.

Ledz; ledzah: Lamer.

Ledz kak: Llama del fuego.

Lic: Por ventura. [(] Lic a hantic bak.

Lic: Si suelo, para afirmar lo que suele hacerse. [(] Lic ua u hanal kohane; suele comer el enfermo? Lic: Suele.

Licil: En que, por donde.

Lich:
 Trabar con espino. Metaforicamente, hurtar.

Lichib: Garabato.

Lic lili: De ordinario, asi es siempre.

Lic tun: Luego, á veces.

Lic tun be:
 Eso si sucede, asi sucede.

Likil: Levantarse.

Likil: Levantado.

Likul: Significa procedencia que alguna cosa tiene de otra, y en este concepto es orden que procede de otro, como Likul chi: Orden, manadato.

Likul: De donde. [(] Tubx likulech.

Likul: Con toda voluntad ó esfuerzo. v.g. Lom likul á uol: Hiere con todo esfuerzo.

Likumbil: Lo que de otro procede ó viene de otra parte. Desde.

Lil; lilah: Sacudir.

Lila; lilatah: v.a. Asperjar, rociar.

Lilbil: Sacudido.

Lip: Asir sutilmente con la punta de los dedos.

Litz: Cojer, echar licor en vaso poco á poco, distribuirlo entre muchos del mismo modo.
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Lob: malo.

Lobhal: Malearse, enruinarse.

Lobil; Lobol: Lo malo, la maldad.

Loch: Arquearlo, entortarlo, sostenerlo con las manos, tener en brazos.

Loc(: Cojer con el cuenco de la mano.

Lochpahal: Doblarse.

Loh; lohah: Redimir, rescatar, libertar, desquitar lo perdido.

Lohil: Redencion.

Lolob than: Injuriar, maldecir.

Loloptal: Retorcerse, encojerse, arrugarse.

Lolotz: Espeso, glutinoso.

Lom; lomah: Herir de punta.

Lomilom: Alancear.

Lomlomah: Herir repetidas veces.

Looc: Herbir á borbollones.

Loochol: Encorbarse, arquearse.

Loom pix: Reverenciar, doblar la rodilla.

Loob: Aquellos. De lay, plurar.

Loop; loopah: Sacar de un licor asentado, ó sacar con vaso.

Lop: Doblar, encorbar.

Lopchahal: Doblarse en arco.

Lot; lotah: Abarcar entre las manos y el seno, juntar dos cosas.

Lot: Para contar pares.

Loth: Encoger, arrugar, abollar.

Loth ceh: Calambre.

Lothal: Pegarse dos cosas.

Lot pic: Fustan ó enagua sin labor.

Lotz: Cuajar, espesar lo liquido.

Lou:
 Arrodillarse, doblar la pierna.

Lox; loxah: v.a. Golpear con el puño cerrado.

Lub che:
 Rollizo, viga delgada.

Lubul: Caerse.

Lubul: Caido.

Lubzah: v.a. Derribar, tumbar.

Luch: Jicara.

Luch: Sacar con cuchara.

Lucheb; luchub: Cuchara.

Luch zel: Jicara pintada.

Luk; lukil: Lodo.

Luk; lukah: Tragar, engullir sin mascar.

Lukul: Librarse, salvarse, apartarse, quitarse.

Lukzah: Apartar, quitar, librar.

Lul: Semen de muger.

Lukul: Ser tragado.

Lutz: Pescar con anzuelo.

Luum: Tierra.
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Ma: No antepeusta es negativa y puesta al final de los preteritos perfectos ratifica su significado. [(] Ma in uoheli, in uohelma.

Ma: En composicion equivale á in castellano ó sin. [(] Ma xocben, inconmensurable, sin numero.

Maaci: Puede ser ó suceder que no.

Maah: Seca de la llaga.

Maaz: Grillo.

Maatan: No: esta negativa no es prohibitiva.

Maax: mono mico.

Mab; mabtah: Menospreciar.

Mabcun:
 Reducir ó volver nada alguna cosa.

Ma bahun: Mucho, infinito, innumerable, nunca, imposible.

Mabal: Nada, cosa ninguna. [(] Mabal bin pacab: No hay conque pagarse. [(] Mabal cu kin: Nada hay, nada existe, no hay novedad.

Mabalcun: Aniquilar, tener en poco, menospreciar.

Mabalhal: Aniquilarse, anonadarse.

Mabal yet pizan; mabal yet kin: Sin igual.

Ma bay: Asi no, no es asi.

Maben: Caja, cofre, escritorio.

Ma beo; ma beyo: Eso no.

Mab caan: Paladar.

Mabcun:
 Negar, disimular, revocar lo mandado.

Ma bici: Sin novedad, ni bien, ni mal.

Ma bikin: Nunca, jamas.

Mabtzil: Abominable.

Mac; macx: Quien.

Mac; macah: Cerrar puerta, tapar bocas de basos ó cosas semejantes.

Mac: Estadal de doce varas.

Mac: Persona. [(] Macech: quien eres, con la negativa ma ó mix, es nadie.

Mac boy: Hacer sombra, ayudar, faborecer.

Macchahal: Cerrarse; v. pasivo.

Ma cethal:
 Desigualarse.

Mach; machah: Agarrar.

Mac(: Calmar, pasmar; enfermar.

Mac(al: Pasmarse, helarse.

Mach kabil: Casamiento.

Mac(mezah: Remachar.

Mach pal: Ahijado ó ahijada.

Macil: Parentesco.

Mac kab: Premiar, halardondar.

Mac tah: Cuyo, cuya, de quien.

Mactan; mactanil: Tela de corazon.

Mactzil: Milagro, milagrosamente.

Macultah: Cohechar, sobornar.

Macx: Quien. Macxob: Quienes.

Mah: Ingle, seca de llaga.

Mahal: No ser, cesar, dejar de ser.

Mahantah: Tomar prestado, alquilar.

Mahan al: Entenado de madre.

Mahancenhal: Manifestarse, aclararse.

Mahan mehen: Entenado del varon.

Mahan na: Madrasta.

Mahan yum: Padrasto.

Mahanculanil: Los accidentes de la eucaristia. Es termino teologico.

Maili: Antes que.

Ma ina: Aun no. [(] Ma ina talaci: con ser que no ha venido.

Maitab; maitaba: En ninguna parte.

Ma iuil; ma iuil be: Para responder, quizá no, no debe ser asi eso.

Maix: Ni, disyuntiva.

Mak; makah: Comer cosas blandas que no se masquen.

Mak: Tiña, caspa.

Makantah: Mandar la manipulacion, (ó hacerla) de las cosas sin esplicarlas.

Mak olal: Pereza, flojera.

Mal: Vez, se une á los numerales.

Ma la: Acaso, por ventura. [(] Ma la manan ti: Esta lleno de eso, abunda de eso, acaso le falta?

Mam: Abuelo por parte de madre.

Mam: Nieto por parte de la hija.

Mamactah: Empatar ó saltear con falsedad una cuenta.

Mamac: Nadie, ninguno.

Mamac boy: Favor.
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Mami[l]:
 Parentesco de afinidad.

Mamilah; mamil than: V. Mami[l].

Maminah: mamintah: Contraer parentesco por casamiento.

Man; manah: Comprar, mercar.

Man: Compra.

Manab: Duende, vision.

Manabtah: Ver fantasmas.

Manabyenhal: Afearse, hacerse feo ó espantable.

Man akab: Toda la noche.

Man akabac: V. Man akab.

Manan: No hay, no tiene, participio de Mananhal.

Manbal: V. Mabal.

Man c(a[c]tah: Traspasar.

Man chi: Denunciar, hacer saber á otro, delatar.

Manel: Pasar, sanar la llaga.

Ma nicben: Siempre, por siempre.

Mankahal: Pararse de presto.

Mankezah: Pasar de presto.

Man kin: Cotidianamente, todo el dia.

Man kinac: Todo el día, todos los días.

Mankinal: Festividad, día festivo.

Mankinhal: Durar, perseverar.

Manzah. Pasar á otra parte.

Ma ppizben: Incomensurable.

Mat; matah: Impetrar, alcanzar, recibir favor ó limosna.

Ma tab: En, á, de ninguna parte.

Ma tab ma: En todas partes, en donde quiera que.

Matac: Aun no. V. Mato.

Matan: No: esta negativa no es prohibitiva.

Matán: Limosna, regalo.

Matan kinam: Retraerse á algun lugar fuerte.

Mat la: Menos, ni, no.

Ma tó: Aun no, para tiempo pasado.

Ma tub; matuba; matubx: En, á, de ninguna parte.

Ma tub ma:
 En todas partes, en donde quiera que.

Ma tu kin: Temprano.

Ma tun be: Para responder, eso no, no es asi.

Matzab: Pestaña.

Mau: Pita.

Ma ua: Por ventura no.

Ma uil: V. Ma iuil.

Ma u teel: No es necesario ó menester.

Maxah: Majar, magullar, machucar.

Ma xa: No es verdad que.

Ma xa bay be: No es así?
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Ma xan: Presto, breve, sin tardanza.

Ma xin: Por ventura no, es de duda.

Maxtuntah: Majar con piedra.

Ma xulben: Infinito, interminable.

May: Pesuña, casco de caballo.

Mayac; mayac che: Mesa.

Mayac tun: Mesa de piedra.

Ma ybe: Claro es que no es asi.

Maili: Antes que.

Maz: Grillo. V. maaz

Mazab: Mas. Es para comparar.

Mazcab: Hierro, carcel, prision.

Mazcab cum: Paila, caldera.

Mazeual: Indio.

Mazhal: Luirse la ropa

Maz: Salvado del maiz.

Ma dzedz: Muchos, [(] Ma dzedzob: son muchos. [(] Ma dzedzon: somos muchos. [(] Ma dzedzex: sois muchos.

Mech: Impedido de la mano.

Meet: Rodaja, círculo de bejucos.

Mex: Barba, los pelos de ella.

Mehen: Hijo, sobrino, hijo de hermano ó hermana.

Mehentah: Engendrar, prohijar el varon.

Mehenbil: Hijo sin denotar de quien.

Mehen booy: Hijo de padres desconocidos.

Mehenilan: Hijo adoptivo.

Mehentzilan: Hijo adoptivo de varon.

Mek; mekah: Abrazar.

Mek kax: Atar brazadas, hacer manojos.

Mektantah: Gobernar, regir pueblo, tener cargo.

Men; menel: Por, con, preposicion de ablativo, se une con tin, ta, tu.

Mentah: Hacer.

Menyahtah: Trabajar, servir.

Meteli tun; meti; meti tun: Cuanto mas, cuanto menos, para comparar.

Metnal: El Infierno.

Metnali[l] kak:
 Mal de San Anton.

Miatz: Sabio, docto.

Miatzil: Sabiduría, ciencia.

Mim: Abuela de parte de padre.

Miz; miztah: Barrer, limpiar caminos.

Miz; miztun: Gato.

Mizib: Escoba.

Mo: Lobanillo como lunar grande.
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Moc; mocah: Atar, anudar.

Moc: Gata del mar.

Moc bac: Coyuntura.

Moch: Tullido, impedido.

Moch: Tullir, mancar, encojer.

Moc(: En vez de la mano, pata de ave.

Mochhal: Mancarse, tullirse.

Mohton: Cejas.

Moh; mohób: Bracero.

Mol; molah: Recojer, plegar costura.

Mol: Para contar cosas juntas ó reunidas.

Molay ik: Huracan.

Molcab; molcabil: Reunido, junto.

Mol con: Vender todo junto.

Mol man: Comprar al monton.

Mom: Azucar.

Mom cab: Azucar de miel.

Momhal: Cuajarse, azucararse la miel.

Moo: Guacamallo.

Mool: Gara ó mano de animal.

Mothtal: Agasparse, acorrucarse.

Motzah: Encojer nervio, cuero, hilo.

Motz: Raiz.

Motz ca[b]:
 Encojer con prontitud.

Mu: Cuñado, tratamiento con respeto al varon con la hembra ó de la hembra al varon.

Muc; mucah: Enterrar, encubrir.

Muc: Pospuesto á una numeral significa el tanto y el duplo.

Much: Unido á un numeral sirve para contar montones ó reuniones pequeñas de toda clase.

Much: Zapo.

Muchmal: Marchitarse.

Much xac: Jaula de pájaros.

Mucuc: Alfora, talego, bolsa, surron.

Mucul; muclac; muclic: Callar.

Muculbil: En secreto.

Muculmuc: A escondidas, en secreto, secretamente.

Mucul than: Hablar en secreto.

Mucut; muctah: Esperar, aguardar.

Mucuy: Tórtola.

Muhultah: Dar dote, presentes ó arras á la novia.

Muhul: Arras, dote.

Muktah: Sufrir, padecer, permitir, disimular, tolerar.

Muk: Fuerza, vigor.

Mukah: Sufrimiento.
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Mukan: Fuerte.

Mukay: Gusano de la grana.

Muki:
 No sea que, porque no.

Mukyahtah: Sufrir mucho, permitir, disimular.

Muk olal: Sufrimiento.

Mul: En composicion significa mancomunidad, todos á un tiempo.

Mul can: Tratar ó conferir entre todos algun negocio.

Mul c(uy: Alzar entre todos.

Mul hanal: Comer juntos.

Mul meyah: Trabajar entre todos.

Mulul; multah: Amontonarse muchos sobre algo rodeándole.

Mumuchhal: Encresparse, enrsarse el cabello.

Mumuy hanal: Rumiar.

Munhal: Ablandarse, suavizarse.

Mun ol: Tierna voluntad.

Mun olil: Terneza.

Mutun[t]zah:
 Infamar.

Muxah: Majar, moler cosas áridas.

Mux baczah: Cautivar á todos.

Mux cimzah: Matarlos á todos.

Muxubte: Almiréz.

Muzah: Cercenar, tusar al pelo.

Muz ik: Huelgo.

Muy: Conejo.

Muyal: Nu[b]e.

Mudz: Arrugar, marchitar las flores, cerrar los ojos.

Mudzul: Marchitarse la flor.


.N.

Na; nail: Casa.

Na: Aun. [(] Hadzi na Juan ena yohel u xoc: azotaron aun á Juan, sabiendo su leccion.

Náa: Madre, nombrando de quien.

Naabil: Madre sin nombre de quien.

Naacal: Subir.
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Naach; naachil: Lejos.

Naach im[e]:
 Madre querida

Naaczah: Subir á otro.

Naczabal: Su pasiva, ser subido ó alzado.

Naah: Harto, satisfecho de comida.

Naail: Madre sin denotar de quien.

Naa kab: Dedo pulgar.

Naala: Maternizar, parecerse á su madre.

Naalah: Tratamiento que da el comparde á su comadre.

Naalal: Pariente de parte de madre.

Naanili:
 Ordinaria ó habitualmente, de ordinario, de costumbre.

Naat; naatil: Entendimiento.

Naat; naatah: Entender comprender, adivinar, conocer.

Naa zen: Flema del pecho.

Nab: Palmo ó cuarta de vara.

Nabal: Untarse, ungirse.

Nabaz nabaz: Poco, muy poco.

Nabil: V. Naabil.

Nabzah: Untar, ungir, embarnizar, tisnar sin culpar á otro.

Nabzah: Unto, untura, uncion.

Nabzahil: Untura, uncion.

Nac: Corona, trono.

Nac: Novedad, defecto. [(] Bax a nac?: que novedad tienes. [(] Bax u nac?: que defecto tiene?

Nac: Para contar cosas armadas.

Nac; nacah: Enfadarse, causar hastío.

Nacat: Para contar hombres recostados.

Nacal ol: Fastidiarse, enfadarse, empalagarse causarse tedio, hastío.

Nacbezah: Coronar, entronizar.

Nach: Lejos, distante.

Nach; nachah: Asir con los dientes.

Nac(: Asurado, refrito.

Nac( bacil: Tísico, tisis.

Nachhal: Alejarse, diferirse.

Nac(hal: Acortarse, estrecharse.

Nachil uinic: Estrangero.

Nac( kax: Atar á soga corta, apretar lo atado.

Nach kinhal:
 Dilatarse el tiempo.

Nacma: Impersonal, me fastidia.

Nac ol: Enfadarse, empalagarse, cansarse de algo, dar en rostro.

Nacomal: Capitan general.

Nactal: Arrimarse.
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Nactan: Encontrar, atropellar.

Naczah: V. Naaczah.

Nah: Merecer, conseguir.

Nah: Necesario, preciso.

Nahal: Merecer, ganar por su trabajo, gozar el fruto de él.

Nahal: Pegarse algo, v.g. á la ropa.

Nahal belil: Obra meritoria.

Nahalil: Fruto, premio, gracia.

Nahan[t]zah:
 Hartar á otro.

Nahben belilob: Merecimientos.

Nah chi: Beso.

Nahel: Por demas, en valde, en vano, escusado, es lástima.

Nahhal: Hartarse, satisfacerse.

Nahzah: Ganar, asertar el tiro, allegarlo ó tocar con otra cosa.

Nailah: Madrina ó la que está en lugar de madre.

Nailan: Patrona, madrina.

Naintah: Tomar por madre.

Nak; nakah: Acercar, allegar, arrimar, apegar, estribar pared.

Nak; nakil: Vientre, barriga.

Nakal: Apegarse, acabar del todo.

Nakam nakam:
 Á rais. V.g. nakam nakam a kozic in palil.

Naklic: Al cabo, cerca, á la falda, á raiz, junto, arrimado.

Naknal: Reptil que anda.

Nakzah: Allegar, acercar.

Nal: Helote, la mazorca y mata del maiz.

Nal pach: Lomo de las espaldas.

Nanach: Un poco lejos, ó distante.

Nanacili: Ordinaria, habitualmente, de costumbre, lo ordinario.

Nana ol: Considerar, contemplar, arbitrar.

Nanadz: Un poco cerca.

Napah: Asir con los dientes, sorber lo espeso.

Naphal: Acostumbrarse.

Napah: Apretar entre dos cosas, juntar y cerrar una puerta.

[N]apul:
 Luego, incontinenti, despues de haber llegado.

Napul cimil: Morir luego.

Napzah: Acostumbrar á otro.

Nathah: Apretar, estrechar.

Nathab: Tenaza.

Nathhal: Estrecharse, apretarse.
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Natzhalil: Estreñimiento.

Nax che: Tizon.

Nay: Vision entre suño.

Nayal: Ladearse, olvidarse.

Nay can; nay can hauay: Lepra.

Na ich im[e]: V. Naach im[e].

Nay ol: Divertire, distraer á los niños.

Nay ol: Descuidar, ser negligenate.

Nayzah: Olvidar, descuidar.

Nadzah: Acercar, allegar.

Nadzal: Acercarse.

Nadzlic: Cerca.

Nadzlil: Lo cercano, la cercania.

Ne; neil: Rabo, cola.

Ne bac: Rabadilla.

Nech: Bastimento ó matalotage para caminar.

Neezah: Roer la corteza ó raer el pelo del cuero con los dientes.

Neen: Espejo, cristal.

Neneth kux: Carcomer, mordiscar, roer como raton.

Nenil ich: Niña del ojo.

Nen ol: Contemplar, considerar.

Nen olal: Consideracion.

Nentah: Espejear.

Nen taba: Espejarse.

Nen uz: Margarita.

Neth: Roer, trasquilar á panderetes.

Netz: Ruin, cobarde.

Netzil: Ruindad, boberia, lo ruin, vil inutil ó tonto.

Netzhal: Envilecerse, hacerse ruin.

Ni: Nariz, hocico.

Nib; nibtah: Agradecer, dar gracias.

N[i]b ol:
 Desear con afecto, tener devocion.

Nib olal: Devocion.

Nib olbil: Con devocion.

Nib pixanil: Agradecimiento.

Nib pixantah: Agradecer, dar gracias.

Nic: Flor.

Nicben: Finible.

Nic(: Dentadura, encías y dientes.

Nic(: Comer á bocados, carcomer.

Nic( coil: Etico.

Nicil: Acabarse, detenerse, cesar.

Nicte: Flor.

Niczah: Hacer cesar, detener, agotar, dejar de hacer.

Nik; nikah: Menear, blandearse.

Nikil: Menearse, blandearse.

Nipp chi: Gustar, probar en pequeña porcion.

Nix: Ladear, trastornar, derribar una cosa asentada, derramar.
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Nix cab: Ladear, poner cuesta abajo con prisa.

Nixil: Ladearse, trastornarse.

Noc; nocah: Trastornar, verter licor.

Nocac: Casa de piedra.

Noccintah: Poner boca abajo.

Noch: Barba, el asiento del pelo.

Nocol: Caer boca abajo.

Nocoy caan: Nublado.

Nocoy cabhal: Nublarse.

Noh: La mano derecha.

Noh: Grande.

Nohil: Lo grande.

Noh ah mektan: Prelado.

Nohcintah: Engrandecer, apreciar, estimar en mucho.

Noh chun than: Prelado.

Nohhal: Hacerse grande.

Nohili: Lo mas grande.

Noh mehen: Hijo primogémito.

Noh meteli tun: Cuanto mas.

Nohoch: Grande.

Nohol: Vena, lo grande.

Nohol al: Primogénito de madre.

Nohol mehen: Primogénito de padre.

Noh xibhal: Envejecer el varon.

Noh yahil: Peste.

Noh yahau caan: Patriarca.

Noh yum: Tío político de parte de padre.

Noh utzil: Gran vondad.

Nok; nokol: Gusano.

Nok; nokil: Ropa, lienzo, vestido.

Nol; nolah: Roer en la boca.

Nolmail: Obstinacion.

Nolmal: Embotarse, mellarse.

Nom: Perdiz.

Nonoh bail: Soberbia

Nook: Ronquido.

Noth: Roer, descortezar con los dientes.

Noox: Cuña.

Noxbezah: v.a. Acuñar, estríbar.

Nub chi: Anunciar lo futuro.

Nuc: Grandes, plural de noh.

Nucah:
 Responder, contestar.

Nucbezah: Declarar, ajustar, interpretar, pronunciar bien, explicar.

Nucbul:
 Respondido.

Nuccin: Hacer de mayor tamaño.

Nuchcantah: Confederar, aliar, concertar entre si.

Nuchlum can: Disputar, concertar entre muchos.

Nucil: Los grandes.
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Nucpahal: Declararse algo.

Nucpahal: Ordenarse algo.

Nuctah: Entender, percibir.

Nuc than: Responder.

Nucul: Los instrumentos ó lo necesario para hacer algo.

Nulul: Coludrise.

Nuludz; nuludzte: Tonta, atontadamente.

Num: Vez, terminacion para numerar cardinales.

Num: En composicion significa mucho, demasiado, en gran manera.

Num coycab: Casto, continente.

Num coycabteil: Casta, continentemente.

Numil: Pureza, tambien es terminacion para números ordinales. [(] Yax hun numil: Primer instante.

Numil ya: Miserable, trabajosamente.

Num kin: Todo el día, cotidianamente, siempre, de continuo.

Numut kuil:
 Miserable, infeliz, desdichadamente, desdicha.

Num olal: Con todas las veras.

Numul kuil: V. Numut kuil.

Num[i] tun: Especialmente.

Numya: Pasion, trabajos, miseria.

Numya; numyail: V. Numil ya.

Num: Balbuciente.

Nunil tamcaz:
 Pasmo, enfermedad.

Nup: Enemigo, contrario.

Nupintah: Contrariar.

Nup[p]lum chi: Boca con boca.

Nup[p]lum ich: Cara á cara.

Nupp: Cerrar, encontrar, resistir.

Nupp luch: Ventosa.

Nuppul: Cerrarse ó juntarse.

Nuppzah: Cerrar puertas, ajustar dos cosas, acabar alguna obra.

Nuthal: Estrecharse.

Nuuc: Modo, manera, declaracion, significacion, significado de las cosas.

Nuucul: Lo mismo que nuuc.

Nudz: Encender fuego, reunir los palos medios apagados para hacer llama.

Nudzul: Concluirse alguna cosa.
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O: Pospuesta á la afirmativa ó negativa, afirma ó niega con más fuerza.

Ob: Pronombre de la tercera persona de plurar y terminacion del mismo.

Oc; ocah: v.a. Tomar puñado.

Oc: Puñado, lo que contiene la cavidad de la quano; sirve para contarlos.

Oc: El pie y la pierna.

Ocbal kin: Al ponerse el sol, á puestas del sol, al anochecer.

Ocbezah: Poner pie ó cabo á los instrumentos ó herramientas.

Ocebhal: Concebir la mujer.

Och: Zorro del paiz.

Och can: Una especie de culebra.

Och cay: Zorro marino.

Ocna[l] kin: De noche.

Ocob x‑al: Concebir la mujer.

Ocol, oci: Entrar.

Ocol, ocolnahi: Robar, hurtar.

Ocol ti: Convertirse.

Oc olal: Creer.

Ocom: Horcon, columna de madera.

Ocom tun: Pila, columna.

Ocom kak: Fuego de San Anton incurable.

Octan tzimin: Caballo ligero.

Ocoy ha: Gotera.

Oczah: Meter, sembrar grano.

Ohel; oheltah: Saber.

Okin: Esta noche.

Okinal: A la tarde.

Okinal uil: Cena.

Oklal: Por, por causa, con los pronombres in, á, ú, significa por mi, por ti, por causa de aquel.

Oklenhal: Oscurecerse.

Oknal: A la tarde. V. Okinal.
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Oknal uil: Merienda, cena.

Okné, okni: Anoche. V. Ok[i]n[i].

Okol; oktah: v.a. Llorar.

Okol: Llanto, lloro.

Okol; uokol; yokol: Encina, sobre.

Ok olal ti Dios: Contricion, oracion.

Okolbil mazcab; okol mascab: Doble de campanas para algun muerto.

Okol ichtah: Suplicar, rogar.

Okol oltzil; ok ol[tz]il:
 Triste, trabajosa y lastimosamente.

Okol pucsikal: Acto de contricion. [(] Angustias: okol pucsi[kal]ob.

Okom nok: Luto.

Okom kay: Canto triste.

Okem ol: Estar triste, tener dolor, pena ó tristeza.

Okom olal: Tristeza, melancolia.

Okom oltzil: Triste, trabajosamente.

Ok[i]n[i]:
 Anoche, ayer tarde.

Okop: Hoya grande.

Okot; okotah: Bailar.

Okot; okotil: Baile.

Okotba: Rogar, interceder, tener á alguno por patron ó abogado.

Okotba: Intercesion.

Okzah mazcab: Tocar las campanas á muerto.

Ol; olac: Casi, á punto, á pique, por poco, poco faltó.

Olah: Querer, tener por bien.

Olba; olbay: Casi, casi.

Olbaac: Ser casi como otro.

Olhal: Ponerse á pique.

Oli: Casi, á punto, á pique.

Olil: Atencion.

Olmal: Cuajarse.

Olom: Sangre.

Olom; olomil: Linaje por consanguinidad.

Olom kik: Sangre cuajada.

Olomteil: Linaje por consanguinidad.

Oltah: Querer.

Oltal: Estarse como se pone.

Omon: Extrangero.

Omancal: Hervir.

Omzah: Hacer hervir.

On: Pronombre de la primea persons de plural, se pospone al verbo.

Onel: Pariente señalando de quien.

Onel; oneltah: Emparentar.

Onelbil: Pariente sin señalar de quien.

Onelbil keban: Incesto.

Onelil: Parentezco.

Ont haab; ont haabac: Muchos años ha.

Onte kincun; ont [k]incun:
 Hacer duradera.
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Onte kin: Mucho tiempo ó dias ha.

Ont kinac; ont kin: V. Onte kin.

Onten: Muchas veces.

Ont kinal: V. Onte kin.

Ont kinhal: Añejarse, pasarse tiempo.

Ooch: Sustento.

Oppah: Cascar, quebrar, abollar cosas huecas.

Opp: Tostarlo.

Opphal: Tostarse, biscocharse.

Oppintah: Tostar, biscochar.

Otchahal: Caer las lagrimas ó algun edificio por si.

Oth; othel: Pellejo humano.

Otoch: Casa señalando de quien.

Otz: Encojer lo flojo, aliviar la carga.

Otz man: Comprar á menos precio.

Ox kokol tze[k]:
 Fantasma, esqueleto juntado.

Ox numut ku: Infeliz.

Ox numul ti yail: Miseria, trabajo.

Oxomtah: Desgranar.

Oxontah: Vahear.

Oycen: Cuenta conmigo, cuidado, hola, hoyes, mira que.

Oyol: Desfallecer, acobardarse, desmayar, rendirse.

Oyomal: Timidez, cobardía.

Okom olal: Rendimiento.

Oyzah: Acobardar, rendir, amedrentar, desmayar.

Oz: Antojadizo.

Ozil: Antojo, deseo vehemente.

Ozilté: Antojadisamente, con gran deseo.

Odzah: Arrugar.

Odzel: Nata.

Odzol: Arrugarse.
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Paa: Castillo, cerca, muralla, trinchera, estanque, alberca.

Paá; pah: Quebrar, desbaratar.

Paac; pactah: Desyerbar, escarbar, limpiar caminos.

Paac: Sirve para numerar mantas ó paties de á cuatro piezas.

Paak: Aguardar, esperar.

Paakal: Caerse como plasta.

Paakhal: Espantarse, asombrarse, abobarse.

Paal: Quebrado, hablando de cascos.

Paa muk: Vencer á otro, contender, luchar.

Paatah: Aguardar, esperar.

Paaztah: Escarbar, cavar con las manos.

Pac; pacah: Plegar, retribuir, recompensar, doblar ropas.

Pacat; pactah: Mirar, ver.

Pacat: Vista, alumbrar el sol.

Paccun: Hechar de pechos, empollar, hechar las aves sobre los huevos.

Pac cab: Pegar, poner, echar contra la superficie de algo.

Pach; pachil: Espaldas revez.

Pach: Adjetivo de numeracion para contar animales desde nueve hasta diesinueve, pues en llegando á veinte se dice huntab.

Pachal: La postrera vez, despues.

Pac(al: Caer de golpe, tenderse.

Pachalcun: Posponer.

Pachalhal: Ponerse detras.

Pachbezah: Añadir, aumentar.

Pach ca: Cogote, nuca, cerviz.

Pac( cab: Derribar, abarrajar.

Pach cah: Plebe.

Pach c(ibal: Generacion, descendencia.
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Pac hel: Cambio.

Pach ich: Párpado.

Pachin: Olvidar; poner á las espaldas.

Pach xau: Empeine del pie.

Paclam: En composicion hace alternativa la significacion de los verbos.

Paclam hadz: Azotarse uno á otro.

Paclam kay: Cantar á coros.

Paclam olal: Consentimiento mutuo.

Paclam pac: Retribuir, recompensar.

Pactal: Estar de pechos sobre algo.

Pah ci: Vinagre.

Pahhal: Acedarse, avinagrarse.

Pahma ebil: Puente.

Paima: Obligado.
 [(] U paima mazeual; estar obligado el indio.

Pak; pakal: Sembrar, poblar, pegar con engrudo, hacer pared.

Pak; pakil: Pared de mampostería.

Paka: Provecho.

Pakachtah: Tortear, empandillar.

Pakachmab: En vano, en valde, por demas.

Pakal: Huerta.

Pakal cuc: Remendar.

Pakal nicteil: Jardin.

Pak bac: Soldar huesos.

Pakbal: Albañil.

Pachin: [Olvidarlo, poner algo a las espaldas.

Pac( cabtah:] Abarrajar, estrellarse contra el suelo.

Pak keban. Fornicacion.

Pakmab: V. Pakachmab.

Pak pach: Levantar falso testimonio.

Pakte: Juntamente, todo reunido ó junto.

Paktehal: Mesclarse, incorporarse.

Pakte olal: Consentimiento unánime.

Paktuntabil: Reunido.

Paktuntah: Reunir, juntar.

Pakzah: De improviso, á deshora, derrepente, sin pensar.

Pakzah cimil: Muerte repentina.

Pal: Muchacho. Palal: muchachos.

Palhal: Hacerse niño, remosar.

Palibil: Criado.

Paliltah: Tener por criado.

Palil: Criado, juventud.

Pan: Bandera, estandarte.

Pan; panab: Cabar, escarbar.

Panabté: Barreta para escarbar.
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Panahal: Mutiplicarse.

Papak lah: Abofetear, dar de bofetadas.

Papal ik: Veleta.

Pat; patah: v. a. Inventar, fingir, motejar, declarar, formar ollas.

Pat can: Declarar por extenso, relatar, interpretar.

Patcunah than: Declaracion.

Patcuntah: Hacer.

Pathal: Efectuarse, remediarse, declararse alguna cosa.

Paxah: Tocar instrumento músico.

Paxal: Quebrarse, despoblarse.

Pax ulum: Bacalao.

Pay: Para contar cosas largas como vigas, canoas, telas, &.

Pay: Zorrillo hediondo.

Pay; paitah: Tirar, hilar.

Pay; payah: Llamar, pedir fiado.

Payal chitah: Orar, rezar.

Payal chi; payalchil: Rezo, oracion.

Payalté: Convidar.

Payalteil: Convite.

Payan: Primeramente, delante, antes.

Payanbe; paybe: Primero, antes.

Pay bel: Inducir, tentar, dirijir.

Paybehal: Ser el primero, ir delante.

Paybentzil: Primero.

Paybe than: Prólogo.

Paymal: Es preciso ó primero.

Pay manzah: Pasar á la larga una cosa sobre otra, pasar con rapidez.

Paynum: Muy, mejor, sobre, mas, es particula de comparacion.

Paynumhal: Sobrepujar.

Payom che: Escaño, banco de madera.

Paytah: Tirar de algo por medio de sogas de abajo para arriba.

Paytem; bon: Saya, [nagua] con labores y colores.

Padz; padztah: Sobar.

Pebezah: Saludar á otro.

Pec; pecnahi: Moverse.

Pec: Para contar cosas llanas ó circulares.

Pecbezah: Menear, tocar campanas.

Pec chac: Trueno.

Pec(; pec(ah: Aplastar, aprensar.

Pech: Garrapata.

Pechech: Huso para hilar.

Pec ol: Recelar, recatar, sospechar, dudar.

Pec olal: Duda.

Pec uah: Tortilla, pan.
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Peet; [pet té:] Andas para llevar Santos.

Peet; peet[il]: Círculo, redondez.

Peezbail: Vanidad, hipocrecia.

Pek: Vaso, perro.

Pek cat ché: Batea, arteza.

Pek cat mazcab: Batea de metal.

Pek c(en tun: Estanque, alberca, piscina.

Pem chuc: Pan, alludo, allulla.

Pemzah: Agitar á otro.

Pempem che: Litera.

Pempemhal: [Ahitarse, ó aventarse.]

Pet: Para contar milpas, huertas, dehesas señalándolas por el lugar que ocupan.

Petel: Conjunto, totalidad.

Peten; petnil ó petenil: Isla.

Pethal: Redondearse, hacerse redondo.

Pet zuz: Corona de eclesiastía.

Peul; peultah: Saludar.

Peulil: Salutacion.

Pedz: Para contar capítulos, oraciones y cantos.

Pedz; pedzah: Apretar con la palma de la mano, oprimir con una cosa plana.

Pedzil: Trampa. [(] Pedzil c(o: ratonera.

Pedztantah: Oprimir con el frente de alguna cosa pesada que cae sobre el oprimido.

Pibtah: Asar ú ornear bajo de tierra.

Pic; picil: Eneguas, fustan.

Pic: Chinche voladora.

Pic: Mil.

Pic bon: Enagua tintada ó de listas.

Pich; pichah: Vaciar licor de cantaro, sacar espina del cuerpo, castrar miel.

Pic(: Tordos cantores.

Pic(: Presas ó pedasos pequeños de carne, trozos de ella.

Pic(um: Un especie de tordos.

Pic huun: Libro, cuaderno, manuscrito.

Picil: Multitud.

Picit; pictah: Aventar, soplar con abanico.

Picit; picitil: Avaníco, aventador.

Picliz: Muchos, sín número. v.g. Picliz pixanob cu lubul ti metnal, yoklal tzucyahil: muchas almas se van al infierno por la lujuria.

Pictanil: Muchedumbre.

Pic [dz]aac; pic [dz]acab:
 Innumerables, en gran número.

Piilbil nok: Colcha.

Pii[t]; pi[i]tah:
 Limpiar suciedad.

Pik: En composicion significa de raiz, del todo, demasiado.
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Pik hooh: Arranacar de raiz.

Pik hodztah: Safar con ímpetu.

Pim: Grueso de las cosas llanas.

Pit; pitah: Safarse la ropa de encima, desnudarse.

Pitib ni: Paño de narices.

Pitkahal: Deslizarse, escabuirse.

Pitz: Jugar á la pelota.

Pix; pixah: Tapar, cubrir.

Pix: Rodilla, vaina, cobertura.

Pixan: Alma.

Pixnal yumtzil: Padre espiritual de almas.

Piz: En composicion significa solamente. [(] Piz hanal á belex: solamente pensais en comer.

Piz: Para contar años, meses, días, reales, pesos. [(] Hunpiz.

Pizil cah: Plebe.

Pidz; pidzah: Desmotar, cardar lana ó algodon.

Poc: Lavar, fregado.

Pok: Para contar animales, aves.

Pok: Pelota.

Pokyah: Juego de pelota.

Pol; polah: Esculpir, labrar madera.

Pol: Cabeza, el cabello de ella.

Pol im: Pezon de la teta.

Poloc: Grueso, gordo.

Pom; pomil: Sebo.

Poocah: Calentar en las brazas.

Pooc(ah: Despreciar, ofender, desacatar.

Poop: Estera, petate, tapete.

Potah: Agujerar, taladrar, barrenar.

Pot hol: Horadar traspasando.

Pot manzah: Atravesar ó pasar de parte á parte, traspasar.

Pox: Escamas, pescado.

Pox che: Batea, arteza.

Podz; podzah: Esprimir materia ó sangre, safar la atadura ó lo ceñido.

Puc; pucah: Desbaratar cosas terrosas ó arenosas.

Puc(ah: Deshacer, despachurado.

Pucsikal: Corazon.

Puhuy: Cierta ave nocturna.

Pukah: Desleir, fundir.

Pukhal: Enturbiarse, podrirse los huebos.

Puksah: Desleir, fundir, enturbiae, derretir.

Pul; pulah: Arrojar, desechar.

Pul: Para contar azotes.
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Pulah: Hechar, botar.

Pulcab: Desamparar.

Pum: Envarinisar, untar con colores.

Put; putah: Acarrear, llevar á cuestas.

Pu taa: Flujo de vientre sin sentir.

Puuch: Lomo del espinazo.

Puucul: Deshacerse, demoronarse.

Puuhah: Llevar en las faldas.

Puz; puztah: Limpiar, sacudir el polvo.

Puz[bi]l che:
 Tabla.

Pudzah: Auyentar, hacer huir.

Pudzul: Huirse, escaparse.
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Ppa: Abrirse la tierra, madera, &.

Ppa: Piojo de gallina.

Ppachahal: Abrirse.

Ppa chi: Prometer, profesar, hacer voto.

Ppa chi: Promesa, voto.

Ppal: Desgranar, descascarar, abrir cartas ó manos, destorcer lutos.

Ppan: Publicar solemnente, contar miserias.

Ppanchau than: Chisme.

Ppatah:
 Dejar, desamparar.

Ppa chiil: Rezo, oracion. [(] Bolon kintzil ppa chiil: novena.

Ppax; ppaxah: Tomar prestado, fiado.

Ppay tok: Segir las matas pequeñas para limpiar.

Ppec; ppecah: Tener asco, abominar.

Ppee; peeah: Abrir con los dedos.

Ppeelah: Rayar, reglar, trazar, mondar sacando la pepita ó grano.

Ppeezah: Sajar, desollar, despellejar.

Ppehah: Despedasar palillos, mellar el filo de algo cortante.

Ppel; ppelah: V. Ppeel.

Ppel: Solamente, únicamente.

Ppel: Para contar generalmente.

Ppel al: Hija único de madre.

Ppelech: Justa y cabalmente, sin falta ni sobra.

Ppelechhal: Ajustarse, acabalarse, completarse.

Ppelech hun; ppel hun: Solo, sin compañia.

Ppelel: Única. [(] Tu ppelel: únicamente.

Ppelech; ppelech: Muy ajustadamente.

Ppentac: Cautivar, esclavisar.

Ppepp tan: Paletilla del estómago.

Ppetayen: Fea, disforme, suciamente.
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Ppetayenhal: Afearse, ensuciarse, ser ó hacerse abominable.

Ppic: Para contar hileras de cosas una sobre otra, capítulos, artículos.

Ppic; ppicah: Despedasar cosas quebrajosas, cortar con las uñas los cogollos y flores de las plantas.

Ppic bacel: Artejos.

Ppilah: Abrir los ojos, estar sobre aviso.

Ppiliz: Papirote.

Ppiliz kak: Centella, chispa.

Ppitah: Saltar por encimza.

Ppit: Migaja, porcion pequeña.

Ppitlim: A porfia, sobre apuesta.

Ppitlim ppit: A porfia &.

Ppitlim than: Porfiar, altercar.

Ppix ich: Vela, vigilia.

Ppizah: Medir, pesar, comparar, cotejar.

Ppiz: Peso, medida, sirve para contar medidas ó pesos.

Ppizba: Guerra, contienda.

Ppizba: Contender, pelear.

Ppizben: Comparable, medible.

Ppizil: Regular ó reglar una cosa con otra, medir ó pesar.

Ppizli[m]:
 A porfia.

Ppoc: Sombrero.

Ppocbezah: Poner á otro sombrero.

Ppocbil kix: Corona de espinas.

Ppoccintah: Tomar por sombrero.

Ppoch: Racimos de frutas.

Ppococh: Muy grueso, grande.

Ppohah: Agoviar, rendir con el peso, tocerlo.

Ppohol: Agobiarse, encorvarse.

Ppol ix: Vegiga.

Ppolhezah: Aumentar, multiplicar la hacienda.

Ppolom: Mercader.

Ppoo: Hernia.

Ppooah: Lavar ropa, cabeza.

Ppool: Ampolla.

Ppo[o]lachal:
 Ampollarse.

Ppolem olal: Melancolía.

Ppoolhal: Esponjarse, aumentarse, multiplicarse.

Ppoppox can: Especie de hormiga.

Ppuc: Mejilla, carrillo, cachete.

Ppuc: Buchada, trago.

Ppuc; ppucah: Tomar una buchada.

Ppuchah: Desgranar apaleando, aporrear.

Ppuc ha: Enjaguar la boca.

Ppuc it: Nalga.

Ppuh: Aventar, echar, alborotar.

Ppuh: Batida de cazadores.
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Ppuc hatah: Rociar con la boca.

Ppuhbezah: Amotinar, alborotar, esparcir, aventar.

Ppuhul: Alborotarse.

Ppuhzah: Provocar, alborotar.

Ppul: Cantaro.

Ppulbail: Aventamiento.

Ppulmezah: Ahitar.

Ppul oc: Pantorrilla.

Ppulub: Incensario.

Ppulut; [ppul]tah:
 Sahumar.

Ppulux tail: Hidropesía.

Ppum: Boquera, llagas en los ángulos del labio.

Ppum: Visitar y consolar enfermos.

Ppu[m]: Arco.

Ppuppulancil: Ahitera.

Ppuppulhal: Hincharse, aventarse.

Ppuuc: Para contar plantas ó pies de arboles: mas usado, Xec.

Ppuuc: V. Ppuc.

Ppuuzhal: Heder como de socarrina.

Ppuyah: Desmenuzar.

Ppuyhal: Desmenuzarse.

Ppuz: Corcoba.


.T.

Ta: Navaja, lanceta.

Taa. Escremento, estiercol.

Taab; taabil: Sal.

Taabzah: Salar.

Taac; taacah: Guardar, esconder.

Taa can: Llaga antigua incurable.

Ta chi: Fiero, bravo, valiente.

Taah: Farsa, representacion.

Taahbil: V. Taah.

Taaman: Higado.

Taan; taanil: Ceniza.

Taah ú: Lunar del cuerpo humano.

Tab: Veintena de aves.

Tab: Atar dejando parte de la soga como se atan los caballos.
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Tab; taba; tabx: En, á, por donde.

Tabal: Parentesco por deudo consanguineo.

Tabanhal: Depender de otro.

Tabanil: Deudo por consanguinidad.

Tab nak; tab nakil: Cólico.

Tabzah: Engañar, atar.

Tabzah; tabzahil: Engaño.

Tac: Hasta. [(] Tac tin pol: hasta mi cabeza. [(] Tac tin palil: desde mi juventud.

Tac; tacah: Acuñar, meter debajo.

Tac: Haber, tener ó venira gana de hacer algo. [(] Tac in xe.

Tacitac: Tener gana ó deseo vehemente de hacer algo. [(] Tacitac in uix: No tardo en mearme. La proximidad ó peligro inminente de suceder algo. [(] Tacitac u cimil, u lubul, &.

Tacpahal: Entremeterse.

Tac than: Chisme.

Tacun: V. Taacun: Guardar.

Tacun baal: Alacena.

Tacunbil kin: Día de guardar fiesta ó día de fiesta doble.

Tah: Pronombre de la primera persona de plural como en tah menel: para nosotros.

Tahal; tahal ha: Nadar. Tahlah: pretérito.

Tah auat: Gritar, hablar recio.

Tah hadztah: Apalear.

Tahhal: Sazonarse, cocerse, madurarse.

Tahhan: Cosido, maduro.

Tak; takah: Pegar con engrudo, pegar como papel, yeso, &. Provocar, alborotar, espantar.

Tak: Higo que nace despues de otro. [(] In tak: mi hermano siguente.

Takab; takeb: Engrudo.

Takach: De hito en hito.

Takach pacat: Mirar de hito en hito con irreverencia ó desvergüenza.

Takan: Sazon, cosido, maduro.

Takanhal: Maduarse, cocerse.

Tak cimil: Peste, contagio, mortandad.

Takin; takinil: Plata, dinero.

Taklahal: Pegarse uno con otro.

Taklic ich: En presencia.

Takyah; takyahnahi: Agonizar.

Takyah: La última cosa que se dice ó hace antes de morir.
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Takyah ik: Agonía.

Takyah nabal: Extremauncion.

Takyah oknal uil: La última cena.

Takyah than: Testamento.

Tal; talah: Palpar, tocar, urtar, dar golpes, tomar, usar tocándolo.

Talahal: Venirse muchos.

Talancun: Dificultar, venerar, hacer algo dificultoso.

Talanhal: Hacerse honesta, decente, dificultosa, solemnemente sutil, grave, misteriosa ú honestamente.

Talel, tali: Venir.

Tal hele; tal helela: Hasta ahora.

Tali: Á sabiendas, adrede, de propósito. Se junta con los pronombres ten, tech, ti, como tali ten: adrede lo hago.

Tali ti chi: Por mandato  ú orden. Se usa con los pronombres tin, ta, tu. [(] Tali tin chi: Por mi orden &.

Tali ti ol: De voluntad ó gana. [(] Tali tin uol: Por mi gusto.

Tallahal: Venirse todos.

Talzah: Hacer venir, traer.

Tam: Hondo, profundo.

Tamacazil: Frenesí.

Taman; [tanam]; tana[m]il.
 Algodon, carnero.

Tamcaz: Frenesi. V. Tamacazil.

Tamcaz coil: Frenesi, locura.

Tam culul: Muy hondo, muy profundo.

Tamcuntah: Ahondar.

Tamen: Por ti. Tamenel: id.

Tamhal: Ahondarse, profundisarse.

Tamnel. Higado.

Tamtac: Estan hondas.

Tamuk: Mientras, entretanto, queriendo, habiendo.

Tan: Hácia, se pospone á los nombres de lugar y adverbios locales como Vay tan: hacia aqui.

Tan: En medio. [(] tan cah: [en medio del pueblo]; tan be: [en medio del camino]; tan kin: al sol. [( Item:] tan: contra. [(] Tu tan pak a c(ine: contra la pared [lo tiras].

Tan: En presencia. Con tin, ta, tu se usa tin tan: en mi presencia; ante mi. Tambien significa la parte anterior ó frente de algo. [(] tin tanen binel: delante de mi va. [(] u tan yex: la parte anterior de los calzones.

Tanamil pic: Enagua de colores.

Ta[n]ba:
 Entre si mismos unos á otros.

Tan cab: Fuera de casa; en lo exterior de ella; patio ó solar.
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Tancabal: El patio, la parte que los indios suelen cultivar tras de sus casas.

Tancabil: Afuera, fuera del techo.

Tan c(ibal: Generacion por acendensia.

Tanchumuc: In medio de dos extremos.

Tan hau: La mitad de lo entero.

Tan hay: Panisuelo.

Tanha[t]z:
 La mitad del todo.

Tan ich: Anteojos.

Tan kab: Palma de la mano.

Tankaz: Dejar las obras á medias. V.g. Tankaz in dzib: quedó mi escritura á medias, ó medio hacer.

Tankazil: Templadamente.

Tanlah; tanlahtah: Servir.

Tan oc: Planta del pie.

Tan ol: Servir, poner cuidado ó diligencia, negociar, procurar, solicitar.

Tanxel: Una de dos partes, la otra parte. [(] Tanxel u yich: El otro ojo. [(] Tanxel k[ou]:
 Cojo de un pie. [(] Tanxel ekmay: Ciego de un ojo.

Tantanxel; tantanxelil: De una y otra parte, de ambas.

Tap; tapbail: Ornamento, atavio, adorno.

Tatab; tataba: De donde quiera que, en cualquiera parte, en todas partes.

Tathal: Esperarse.

Tau: Plomo.

Tatah auat: Gritar, dar voces ó alaridos.

Tax: Rasar, allanar.

Tax che: Rasero.

Taxcun: Allanar, emparejar, igualar.

Taxhal: Llanarse, emparejarse.

Taz: Para contar filas, órdenes ó senos.

Taz: Poner en orden, tender la cama.

Tazbezan: Mesclado.

Taz che: Tabla.

Taz tunichil: Empedrado.

Taz uay: Tender la cama.

Tadz: Derecha, seguidamente, sin cesar, en composicion. [(] Hun tadz dzib: Escribir sin cesar. [(] Hun tadz oc: Caminar sin cesar.

Tadzah: Enderesar, estender lo doblado ó encogido.

Tadz man: Traspasar, sobrepujar, pasar de largo.

Te: Allá, allí, por allá, por allí. [(] Te cin dzica: Aqui lo pongo.

Te: Pospuesto á los numerales sirve para contar años, cacao, meses, &.

Te cechi; te cechito; te cechtó: Estate alli. [(] Te ceni: Alli me estoy.

Tech ika; tech telo ika: A ti digo, guárdate, apártate de alli, agua va.

Tech tlo ika: Para avisar de algun peligro.

Te cii: Estese alli.

Tech: Tu, pronombre de la segunda persona.

Teel: Espinilla, hueso de la pierna.

Teex: Vosotros, plural de tech.

Te itac la: Muy cerca de aquí, aquí cerca.

Tek: El pez manati.

Tela: Aqui, acuya.

T[e] laé:
 En esto, con esto, aqui.

Telo: Allá, allí.

Tem: Satisfacer.

Tem: Altar, poyo, pretil.

Tem ix: Vegiga.

Ten; tenili: Vez, para contarlas.

Ten: Yo, pronombre personal.

Tenel: Veces. [(] Hayppel u tenel.

Tem dzac: Veneno.

Tepal: Suficientemente, basta eso.

Tepal, tepalnahi: Reinar, gobernar.

Tepalil: Magestad, grandeza.

Tepal tac lo:
 Basta ya, basta eso pues.

Teppah: Envolver, amortajar.

Tepp che: Infiel, hombre selvático.

Teppel, teppi: Rebentarse, henderse.

Teppel: Hernia, quebradura.

Teppliz [nok]: Sabana.

Teppliz tzootz: Frazada, gerga.

Teppzah: Reventar las amarras.

Tet; tetah: Escojer, elegir.

Tetec: Con prontitud, ligereza.

Ti: Preposicion de acusativo y dativo; en, con, por, á, del lugar en que se va á ó para. Se pronuncia solo la t elidiendo la i.

Tiaci: Estese alli. Tiacitó: estese alli.

Tial: Para. [(] U tial Juan: para Juan.

Tial; tialtah: Apropriar, tomar para si.

Tialnal: Dueño. [(] Ah tialnal.

Ti ba: En persona, por si mismo, personalmente.

Ti baili: Estarse en su ser, estarse asi, míralo arriba.

Ti batzil: Solo, particularmente.

Tibi: Haber riesgo de algo. Tibib: id.

Tibil: Bueno. [(] Tibilac ta uich: Te agrade.

Tibilhal: Haserse virtuoso, bueno.

Tibil be: Virtud.

Tibilil:
 Lo mejor.

Tiblil:
 Buena, ajustadamente.

Tic; ticah: Desbaratar, deshacer lo tejido, desmoronar, desatar, desenvolver.

Ti cab: Abajo. [(] Ti cabal: alli abajo.

Ti cabhal: Abajarse.

Tic(ah: Levantar, mostrar en alto, dar estendiendo el brazo.

Tich: Lo que sobra de la cuenta ó medida, lo que sobresale entre algo.

Tichbezah: Añadir.

Tichil: Aparecerse, sobresalir, sobrar.

Ticii: Estese alli.

Ticil: Desbaratarse, deshilarse la tela.

Ticil bul: Juego del agedréz.

Ticinhal: Secarse, enjugarse.

Ticincun: Secar, enjugar.

Tihi tu [kin] loe:
 En aquel tiempo. Tiichi tu kinil loe.

Tihil: Secarse.

Ti hunkul; ti hunkulul: Eternamente, para siempre.

Ti hun tacil; ti hun tzucil: Particularmente, aparte, en pos.

Tihzah: Secar.

Tibzah: Escatimar, engrandecer.

Tiichi: Alli se estuvo. [(] Tiichi tu kin loe: en aquel tiempo. V. tihi [tu kin loe].

Tili; tiili:
 Allí mísmo, de ordinario.

Tiil: Acierto.

Ti lic: Siendo.

Ti likul: Desde alli, de donde, de alli, de allá.

Tilizcuntah: Santificar, venerar. En pasiva: Tilizcuntabal; tilizcuntabac.

Ti ma: Sin, sin que, antes que, no siendo, con no ser.

Ti ma to: Antes, antes que, eso que.

Tin: Pronombre de la primera persona. [(] Tin ualah: Yo lo díje. [(] Tin pol: En mi cabeza. [(] Tin menel: Por mi.

Ti[pp]unti[pp].
 Pulso, la arteria.

Tippanil: Excelencia.

Tippil: Asomarse, sobresalir una cosa de otra mas pequeña, excederse.

Tippte: Histérico.

Tippzah: Aumentar, añadir.

Tit; titah: Sacudir.

Ti tii: Dar en el blanco, acertadamente, á tiempo.
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Titnabe: Aun alli, alli es pues.

Titz: Esquina.

Tix; tixah: Chorrear.

Ti xulunte: Finible, temporalmente.

Ti yox numut ku: Infellz, miserable, desdichadamente.

Ti yutzil: Con bien, con paz, bien á bien.

Tidz: Salpicar, resaltar tiro ó licor.

Tidzil: Salpicar, saltar lo líquido.

To: Aun. [(] Ma to: Aun no.

Toc; tocah: Quemar. V. Tooc.

Toc: Librar, defender.

Tocbil: Cosa quemada.

Toc(: Rebosar lo líquido.

Toh: Dercho, recto.

Toh bail: Venganza.

Tohcab: Confesar, decir la verdad, declarar.

Tocin be: Justificar.

Tohil be: Virtud. [(] U tohil be: Lo justo.

Tohol; [toh]lah: Echar, despedir.

Toh olal: Salud.

Toh olalbil: Saludable.

Tohpultah: Confesar, declarar.

Toh thool: Linea recta.

Tok: Sangría.

Tok; tokah, toké: Sangrar.

Tok; tokil: Pedernal.

Tolo; tlo: Allá, allí.

Toloc: Higuana con cresta.

Tomol: Hundirse, atollar[se].

Ton cuy: Calcañal, talon del pie.

Too; toah: Envolver.

Tobil bak: Empanada de carne.

Toobil uah: Empanada de solo pan.

Tomil: Tullido.

Toon: Nosotros, plural de Ten.

Tootah: Encostalar, embenequenar.

Tooz ha: Llovisna.

Toplom keban: Pecado nefando.

Topp: Adquirir, ganar por trabajar.

Toppol: Brotar.

Topp zakabyen: Casadero, varon.

Tot: Mudo.

Totil: Mudez.

Tox; toxah: Derramar, verter licor.

Toz; tozah: Polvorear, hechar polvos.

Toz ha: Llovisina. V. Tooz ha.

Tú: Podrido, hediondo.

Tu: En su. Preposicion. [(] Tu tan: En su precensia.

Tu: Partícula de la tercera persona. [(] Tu kaba, tu kinil. [(] Tu bizah: Lo llevó. [(] Tu uenel: Está durmiendo.
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Tub; tubah: Escupir.

Tub: Saliba

Tub olal: Olvido.

Tuba: En, á, de, por donde. Es interrogante.

Tu baili: Asi se está, sin enmienda, mudanza, perseverancia.

Tu batzil: Solo particularmente.

Tu bocil: Hediondez, mal olor.

Tubzah: v.a. Olvidar.

Tubul: v.n. Olvidarse.

Tuc: Monton.

Tu cal: Por causa. [(] Cimil in caah tu cal uih: Me muero por causa del hambre.

Tu camuc: Otra vez, segunda vez.

Tu caten: Otra vez mas.

Tu cetil: Igualmente, con igualdad.

Tu ceb: Eructo de indigestion.

Tuch: Hombligo, molleja.

Tu[x]chi; tu[x]chitah:
 Enviar.

Tuchii:
 Entonces, cuando.

Tuchii ca: Luego que, despues que.

Tu[x]chiil:
 Enviado, cosa enviada.

Tuc(ub: Dedo índice.

Tuc(ubtah: Señalar, indicar, mostrar con el dedo.

Tucul; tuclah: Pensar, meditar.

Tucul: Pensamiento.

Tu hahil: De verdad, deveras, con toda verdad, verdaderamente.

Tuhal: Heder, podrirse.

Tuil: Hediondez, putrefaccion.

Tukel ich: Globo del ojo.

Tuknel ich: Globo del ojo.

Tuk ol: Enfadarse, desabrirse, amohinarse.

Tuk olal: Enfado.

Tukub: Hipo.

Tul: Todo, al rededor, lleno. [(] Tul kik: Lleno de sangre. [(] Tul luum.

Tul: Partícula numeral para seres racionales.

Tul; tulnahi: Rebosar.

Tulacal: Todo.

Tulancal: Rebosar.

Tul kutz: Tabaco labrado.

Tulucnac: Lleno que está rebosando.

Tulul: Tomar por paga ó premio, apreciarse la cosa.

Tulum: Cerca, muralla, trinchera.

Tulup: Reciente.

Tumen; tumenel: Por, porque.

Tumlacito: Nuevamente, poco ha.

Tumut; tumtah, [tum]te: v.a. Probar, experimentar, templarse en la comida.
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Tumut; tumutil: Dieta, templanza.

Tumut: Aprobacion y examen.

Tumut hanal: Dieta de comer.

Tumut ol: Tentacion.

Tun: Finalmente, ya. Se pospone.

Tun; tunil: Piedra.

Tun: Pues.

Tunculuch hu: Buho, lechuza.

Tu[m]tah ol:
 Tentacion.

Tunich; tunichil: Piedra.

Tup: Arracada, arete.

Tup; tupah: Apagar.

Tutuc chi: Gruñir enojado, refunfuñar.

Tuub olal: Olvido.

Tuuk: Rincon, esquina.

Tuxchi; tuxchitah: Enviar.

Tu yukul: En todas partes.

Tuz; tuzah: Mentir, fingir.

Tuz: Mentira, ficcion.

Tuz ik: Ahoguido, acesido.

Tu zinil: Todo, en todo, en todas partes, para expresar cantidad concreta. [(] Tu zinil in uincil: En todo mi cuerpo.

Tudz: Tender un cuerpo.


.Th.

Thaath: Trasquilar, afeitar con tijera.

Thab: Calva, caspa.

Thab; thabah: Encender.

Thac; thacah: Descoser, reventar hilo con la mano.

Thah: Gota de licor.

Thah; thahah: Filtrar, gotear, escurrir gota á gota.

Thah: Nube del ojo.

Thahab kak: Eslabon.

Thahal: v.n. Gotear, destilar.

Thaham: Callo.

Thai kux: Roer como las hormigas.

Thalcun: Poner una cosa sobre otra.

Than: Hablar, decir.

Thathah dzib: Escribir con borrones.

Thathahnac: Endurecido.

Thathainac: Despedazado.

That: Gota.

The; theah, thee: Tender liensos.

Theth: Cadera, cuadril.

Theheb dzac: Geringa.

Thibah: Visitar. Pasiva: Thibabal.

Thi cal: Asomar la cabeza, acechar.

Thil: Para cosas puestas en orden y las divisiones que tienen las cosas.

Thil; thilah: Detener, trabar, estorbar.

Thil ne: Grupera.

Thilib: Hebilla.

Thin: Tener tirante, armar lazo.
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Thin ak: Frenillo de la lengua.

Thin mazcab: Freno.

Thith; thithah: Esparcir.

Thiz; thizah: Poner en fila ú orden.

Thiz okotba: Letanía.

Thoc: Cortar ó rebentar sogas ó hilos.

Thoch; thochah: Picar el ave.

Thochpahal: Tropezar.

Thocol: Romperse la soga.

Thoh: Embutir, chorrear licor, picar.

Thoh buleb: Jarro de pico.

Thoheb: Embudo.

Thoheb choch: Geringa.

Thoheb dzac: Geringa.

Thol; tholil: Linea.

Thol: Para contar renglones, sanjas, &.

Thol[ancil]:
 Beber las aves.

Tholet xaxbil: Linea colateral.

Tholol: Hacer tayadas como de sandía.

Tholol: Linea, berdugon.

Tholtamlancot; tholtamlahob: Linea desigual ú ondeada.

Thonanil: Humildad.

Thonancal: Humillarse.

Thoncin: Humillar, inclinar.

Thonocnac: Cosa que se humilla. Thonlac: Su plural, cosas que &.

Thontal: Humillarse, inclinarse, descaer, estar triste.

Thontanil: Mansedumbre.

Thocol: Reventarse las sogas, hilos &.

Thoth: Polvorear, esparcir.

Thox; thoxah: Repartir, distribuir.

Thoxlom: Repartir dando á [cada uno] un poco.

Thoy ol: Desmayo.

Thub; thubah: Sumir, hunir.

Thubzah: Sumir, remojar, hundir.

Thuch kak: Viruela blanca.

Thuch kab: Dedal.

Thuhu zeen: Tos, garraspera.

Thul: Conejo.

Thul; thulah: Seguir los pasos rastro.

Thul pach: Ir en seguimiento ó en pos.

Thul tzimin: Macho ó mula.

Thu[n]en thun:
 Gota á gota, salpicadamente.

Thun: Pujos, puntos, gotas pequeñas.

Thuntah: Hacer puntos en lo escrito, salpicar, pintar salpicando.

Thun kik: Pujos de sangre.

Thunul: Gota de licor.
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Thup: thupil: El último engendrado ó mas pequeño.

Thupil kab: Dedo meñique.

Thuun: Punto.

Thuyah: Tomar con la punta de los dedos, rapiñar aves.

Thuy ak: Campanilla de la boca.

Thup mehenil: El último engendrado.


.Tz.

Tza; tzaah: Cobrar deuda, pedir ó demandar en juicio, pleitear, dar, poner ó tratar de pleitos y negoios.

Tzaaltza: Pleitear, traer pleito ante el juez.

Tzac: Conjurar temporales.

Tzacal; tzaclah: Seguir buscando, examinar.

Tzacom: Excomulgar, anatematizar.

Tzah; tzahah: Freir.

Tzai ne; tzai netah: Rabiatar.

Tzak: Calafatear.

Tzakyahtah: Repicar campanas.

Tzal paktah: Construir bobedas.

Tzatz; tzatzil: Grasa, manteca, sebo, grosura ó gordura.

Tzatzal: Reja. [(] Tzatzal che: De palo.

Tzatzamal: Tosca, broncamente.

Tzatza than: Porfia.

Tzatz kabil: Aceite.

Tzau: Mojarra de agua dulce.

Tzay; tzayah: Unir, juntar, añadir, coser, mancornar, falcar canoas.

Tzayal: Pegarse, trabarse, acertarse el tiro.

Tzayzah: Pegar uno con otro, descargar el golpe, acertar lo que se tira.

Tzee; tzeah: Quebrar el grano.

Tzeec; tzeectah: Predicar, castigar.

Tzecul: Castigo, penitencia.

Tzek; tzekel: Calavera, pedregal.

Tzel; tzelil: Costado, lado.

Tzel; tzelah: Ladear.

Tzel can: Especie de culebra que traga á otras.

Tzelec: Espinilla, hueso de la pierna.

Tzel nak: Ijada.

Tzeltal; tzellahi: Ladearse.

Tzem: Pecho, cosa flaca.

Tzemcun: Enflaquecer á otro.

Tzemil: Flaqueza con dolor en el pecho.

Tzem olal: Pasion, melancola.

Tzemtzem cimil: Consuncion.

Tzemtzem cimil: Morir de consuncion.
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Tzemtzemil: Etico.

Tzen; tzentah: Sustentar, alimentar, mantener, criar.

Tzep; tzepah: Acepillar, adelgasar.

Tzic; tziictah: Deshilar, deshebrar lienzo ú carne.

Tzic; tzicah: Obedecer, honar, venerar.

Tzicbal: Conversar, parlar.

Tziclim: Repartir entre muchos.

Tzictzil: Honrada, venerable y dignamente.

Tzicul: Veneracion, honor.

Tzil; tzilah: Romper papel, lienzo, dividir tiempo, caminos.

Tzil. Para contar piezas de ropa, hojas de papel, libros &.

Tzil hehil: Hernia, quebradura.

Tzil kin: Hora del dia.

Tzilyah: Romper.

Tzimez: Ciento pies.

Tzimez kak: Mal de San Anton.

Tzimin: Caballo.

Tzimin holcan: Soldado de caballo.

Tzitzá: Asperjar con aqua.

Tzitzab; tzitzib: Hisopo.

Tzitz a[k]:
 Armadura del cuerpo.

Tzitzil: Cesar la lluvia.

Tzitzilah: Romper en muchos pedazos.

Tzol; tzolol: Orden. [(] Huntzol, ca[tzol] &.

Tzo[l]; tzolah:
 Poner en oden ó fila, notar una carta, explicar.

Tzol: Para contar filas.

Tzolante: Ritual.

Tzol hohokal: Ciento por uno.

Tzol than: Interpretar.

Tzootz: Cabello, pelo, bello.

Tzotzel: V. tzootz.

Tzotz im: Macabi.

Tzotzom: Palomino, polluelo.

Tzoy: Tesoro.

Tzub: Liebre del pais.

Tzubancil: Amancebamiento.

Tzubil mehen: Hijo bastardo de padre.

Tzubil al: Hijo bastardo de madre.

Tzuc: Pansa, horno. Sirve para contar montones ó partes de un todo.

Tzucel: Trapo viejo.

Tzucil: Lascibia, lujuria.

Tzuc katun: Ejército.

Tzuc tun: Horno de piedra.

Tzucub: Provincia, parcialidad.

Tzucyahil: Lujuria, conversacion deshonesta.

Tzula: Lobo marino.

Tzutz; tzutzah: Cerrarse lo agujerado.

Tzutzuc than: Contar, conversar cosas deshonestas injurar con ellas.

Tzul chetah. Enrejar.

Tzuc: Adverbio de particion y cuenta.


.U.

U: Su. Pronombre posesivo de la tercera persona. [(] U cuxtal: Su vida.

U: Lo. [(] U zacil: Lo blanco. Con los verbos es párticula de lo tercera persona. [(] U tales: Que lo traiga.

U: Abalorio, cuentas de vidrio.

U: Luna, mes, menstruo de mujer.


.Ua.

Ua. Disyuntiva: ó. Condicional: si.

Ua: Interrogante ó admirante; es por ventura?, accaso así es? Y bajo de esta accepcion va pospuesta al verbo.

Ua bahun u tenel: Cuantas veces, todas cuantas veces, todas las veces que.

Uabal: Algo, alguna cosa, lo que.

Uabal kinil: En cualquier tiempo ó día, en algun día ó tiempo, cuando, sin interrogacion.

Ua bic; ua bici: Como, como quieres, de que manera, sin interrogar.

Ua bikin: V. Uabal kinil.

Uac: Seis. [(] Uac calab catac cakal pic: Un millon.

Uacal: Salirse una cosa metida entre otra pero unida á ella.

Uacan piz: Medir colmado, pesar muy colgado.

Uacax: Ganado vacuno.

Uacaxhal: Convertirse en toro.

Uac con: Vender en precio exesivo.

Uac(: Desatar, desamarrar.
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Uac man: Comprar á precio subido.

Uacun: Poner en pie, parar.

Uah: Pan.

Uaix: O. [(] Pedro uaix Juan.

Uaix bin: Quizá si.

Uaix ma: Quizá no, si nó, donde no.

Uak; Uakah: Hender, rajar, rebentar, estallar, dar traquido.

Uak; Uakah: Urdir la tela.

Uakal: Estallar, reventarse, henderse.

Ual; uale; ual toe: Despues.

Ual: Abanico.

Ual: Para contar ojas anchas.

Uala uudzil: Doblez.

Ualachi: A estas horas, por este tiempo. [(] Ualachi hun habe: Ahora un año, hará un año.

Ualaci; ualci; ualcili: A estas horas. [(] Ualci holhe: Á estas horas ayer.

Ualak: Volver.

Ualak: Vuelta, retorno.

Ualak than: Respuesta.

Ualkahal: Volverse, volerse del lugar.

Ualkezah: Volverse del otro lado, devolver.

Ual toé: Despues.

Ua mac: Cualquiera.

Ua macal mac: Cualquiera de los dos.

Uaon che. Picota.

Uat; uatah: Quebrar cosas largas.

Uatab; uatub; uatuba; uatubx: A donde, por donde, en alguna parte. No es interrogativa.

Uatab citan: Hacia donde, hacia cualquier parte, en cualquier parte.

Ua tun: Pero si.

Ua tux: En cualquiera parte.

Uaxac: Ocho. [(] Uaxac lahun: diezyocho.

Uaxac tu kal: Viente y ocho.

Uay; Uaye: Aca, aqui.

Uay: Cama, aposento, celda.

Uay: Cosa corrosiva.

Uay; uayah: Deshoyar, llagar, emponsoñar con cosas corrosivas.

Uayak: Sueño.

Uayak; uayaktah: Soñar.

Uaya[z]: Lo que pasa de presto.

Uay be: Jornada.

Uay tané: Aca, hácia, aqui.

Uazkahal: Volverse del camino, regresar.

Uazut: Improviso, subita, repentinamente.

Uazut cimil: Muerte repentina.

U[a]zuthal:
 Hacerse derrepente.

Uadz; uadzah: Doblar cañas.

Uadz: Rincon.

Uba: Prnombre reflecsivo de la tercera persona de singular. Ubaob: plural.

U bac: Encuentro del pecho.

U bel budz: Chiminea.

Uchac: Poder. Solo tiene presente. [(] Uchac in binel: puedo irme.

Uchbenhal: Anticuarse.

Uchci: Lo mismo que Uchic, uchci. [(] Uchic yoc ol: en que se convertió.

Uchebal: Paraque, para. [(] Uchebal ix xan: y tambien paraque. [(] Uchebali tun: pero paraque.

Uchebal: Se hara, sucedera esto.

Uchi: Antiguamente, mucho tiempo ha.

Uchic: El haberte. [(] Uchic in poc(cech: El haberte ofendido.

Uchic: De Uchul.

Uchmal: En otro tiempo, en tiempo venidero.

Uchuc: Lo mismo que Uchac. [(] Uchuc tumen u zinil: El omnipotente, el todo poderoso.

Uchul; uchi; uchuc: Suceder, acaecer, acontecer, ó hacer algo. [(] Ma u yana[l] bal uchic in talel uaye: No por otra cosa sucede venir aqui.

Uch dzu[n]: Mucho tiempo ha.

Uch: Apachurrar, apretar, doblar.

Ucum: Paloma.

Uec; uecah: Derramar, esparcir.

Uecel: Derramarse, esparcirse.

Ueech: Sarna.

Uek; uekah: Salpicar, resaltar.

Uekel: Resaltar lo que cae espeso.

Uel; uelah: Aserrar, luir.

Uenac: Dominguejo.

Uenel: Dormir, descuidarse.

Uenel: Sueño.

Uenzah: Adormecer, descuidar.

Ueth; uethah: Vedar, prohibir.

Uet malhal: Participante.

Ueyancil: Amancebamiento.

Ueybil al: Hijo bastardo de madre.

Ueybil mehen: Hijo bastardo de padre.

Uez: Especie de sarna.

Uii: Comer, comer pan.

Uii: La raiz bulbosa de las yerbas.

U[a]c(:
 Simbrar, refurtir la soga.
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Uiih; uiihil: Hambre.

Uiihhal: Tener hambre.

Uiil: Comer pan, comer.

Uiileb che: Mesa de comer.

Uiileb nok: Manteles.

Uiilbezah: Convidar á comer.

Uil: Partícula que cuando se pone es indicante de duda. [(] Ti uil yan ti yotoche: Allí debe estar en su casa.

Uinic: Hombre.

Uinichal: Hacerse hombre.

Uinicil: Humanidad.

Uinicilil: Cuerpo.

Uith: Cintura, pampanilla.

Uitz; uitzil: Montaña, monte.

Uix; uixah: Allear, orinar.

Uiz; uizah: Cortar á la redonda.

Uiz: Cintura, carril.

Uidz; uidzah: Rociar, salpicar.

Uidzá: Rociar con los dedos, salpicar.

Uk: Piojo.

Ukah; ukahil: Sed.

Ukahhal: Tener sed, estar sediento.

Ukul; uklil; ukulil: Bebida.

Ukul, uki: v.n. Beberse.

Uukum: Rio.

Ul: Tragadero.

Ula: Huesped, visita.

Ulatah: v.a. Hospedar, dar posada.

Uliah: Estregar con [las manos].

Ulmal: Ensuciarse la ropa.

Ulmezah: Sasonar la comida.

Ul olal: Apetito.

Ululci: Sucio.

Ulum ha: Pabo marino.

U[in]ac:
 Dominguejo, maniqui.

U mehen booy: Hijo de padres desconocidos.

U molay: Religion.

[H]unab:
 Enteramente.

U noy na: Sala.

U nuc[i]li:
 Ordinaria, comun, naturalmente.

Uo: Rana, pitahalla.

Uol: En composicion con los verbos significa todo junto.

Uol: Para contar cosas redondas.

Uol man: Comprar todo junto.

Uolol: Redondes, pellas, &. [(] T[u] uolol in pucsikal: Con todo conato mio.

Uooh; uohtah: Escribir.

Uooh; uohil: Letras.

Upp: Quebrar, abollar. V. Oppah.

U tan: Particula para construir las oraciones de siendo y habiendo.

U taz kak: Yesca.
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Utial: Para, parague.

Utz: Bueno.

Utzcin: Componer, hacer buena alguna cosa.

Utzul: Lo bueno.

Utzul than: Acariciar, aconsejar, atraer con buenas palabras.

Uudz; uudzah: Doblar, remachar.

Uudz; uudzil: Doblez, pliegue.

Ux; uxah: Cojer, bajar frutas del arbol ó matas.

Uy; uyah: Oir.

Uyah: Oido.

Uza[n]: Sarpullido.

Uza[n] kak: Sarampion.

Udzben; udzbentah: Oler.

Udzub: Oler.


.X.

Xa?: Pospuesta es, por ventura. [(] Tech xa be.

Xaan: Guano.

Xaan kik: Flujo de sangre.

Xab; xabal: Generacion por descendencia.

Xac; xacil: Cesta, cesto.

Xacatnal: Reptil.

Xacam che: Banco, escano.

Xache; xachetah: Buscar, procurar, diligenciar, buscar con diligencia.

Xachcun: Apartar una cosa de otra.

Xaccin: Poner de cuatro pies.

Xacin?: Por ventura, de verdad, deveras, asi es. Se pospone. [(] Bay xacin: deveras que es asi.

Xacnal: Cuadrúpedo.

Xactal: Ponerse de cuatro pies.

Xakab: Pasar sobqe otro.

Xakbezah: Mezclar, revolver.

Xakpahal: Mesclarse, revolverse.

Xakzah: Mezclar, revolver.

X al: Parida.

Xalche; xalchetah: Peinar.
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Xamach: Comal, tiesto de barro.

Xan: Pospuesta; tambien. [(] Cim xan.

Xan: Despacio.

Xanab: Zapato, alpargate.

Xancun: Retardar, detener.

Xanhal: Tardarse.

Xanum; xanumtah: Enviar embajada, mesaje, ó anuncio.

Xanum thanil: Embajada.

Xanxan: Muy despacio, poco á poco, tardamente.

Xau: Empeine de pie, pie de ave.

Xaual kab: Buscar á tiento con la mano como entre yerbas.

Xax; xaxil: Lado.

Xaxak[c]untah:
 Enredar, revolver, deordenar, descomponer.

Xax be: Dar lado al que pasa.

Xayak chi: Boquera.

Xay che: Horqueta de palo.

Xauay ik:
 Huracan.

X ban: Lagarto del mar.

X bebech: Lagartija.

X [k]an dzul op:
 Especie de loro.

X cax: Gallina.

X chayil: Especie de culebra.

X chinchin bacal: Especie de gilguero.

X c(oc(oc che: Especie de canario.

X c(upal; x c(upul pal: Muchacha.

X cit: Tio hermano de madre.

X cul xec: Taburete.

X c[h]uyba:
 Casada segunda vez.

Xé; xeah: v.a. Vomitar.

Xe; xeil: Vómito.

Xebel dzac: Vomitivo.

Xec: Silla para sentarse.

Xeec: Para contar pies de arboles.

X [h]ec(eb pic:
 Cintura de mujer.

Xechcun: Patentizar.

Xechtal, xechlahi: Patentizarse.

Xek: Hacer mescla, mesclar, revolver.

Xe kik: Vomito de sangre.

Xelche: Peine.

Xel c(uy ppiz: Onza de libra.

Xelem: Partir dando á cada uno un poco.

Xelomal: Mendrugo de pan.

Xel ppiz: Onza, peso.

Xel uah: Mendrugo.

Xen: Anda, vete. [(] Xenex: Váyanse. 1.

Xepp: Pellizcar, partir con las uñas.

Xepp: Pellizco.

Xeth: Romper, despedazar.

Xex: Semen.

Xexbail: Polucion.
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Xex cay: Camaron.

Xexethah: Romper en muchos pedazos.

Xexehtel: Pedazos menudos;.

Xex hoy: Polucion.

X hom xan: Oropendola, ave.

X humpedz kin: Escorpion.

Xib al: Hijo varon: llama la madre.

Xibhal: Esterilizarse, volverse varon.

Xibil: Esparcirse lo liquidlo ó aceitoso, cundir, temblar de miedo, espantarse, erizarse los cabellos.

Xibil:
 Macho entre irracionales.

Xibil pal: Muchacho.

Xic; xicah: Desmoronar, deshacer.

Xic: Ir. [(] Bin xic: Se hade ir. [(] Xic: Vaya. [(] Xic, ca xic: Que se vaya. [(] Xicen, xicech, [xic], xicoon, xicex, xicob: Presente de indicativo. Xici ina xici: No se ha ido. [(] Xiciccex hanal, uenel: Vamos comiendo, bebiendo.

Xici xic: Sin orden, metodo, modo ó manera.

Xicin: Oreja, oido.

Xicin che: Hongo que nace en los palos.

Xicul: Chamarrilla.

Xihul: Mancha.

Xihul; xihultah: Manchar.

Xihul[c]in:
 Manchar, tachar.

Xiicil: Deshacerse, esponjarse.

Xiitil: Abrirse, bortar las flores, multiplicarse la hacienda ó los delitos.

Xik: Ala de ave, sobaco.

Xiknal: Volátil, alado.

Xil; xilah: Encrespar, erizar.

Ximte: Derrame que se hace á muchos por contribucion ó multa.

Xin: Pospuesta es interrogante; por ventura?.

Ximbal: Andar, pasearse.

Ximbantzah: Hacer andar ó pasear.

Xipal: Muchacho.

Xit: xitah: Abrir, brotar la flor, acrecentar, aumentar.

Xith: Ensanchar lo plegado ó encogido.

Xith bayel: Cuantidad.

Xithil: Estender lo encogido, desplegarse, aumentarse, desarrugarse.

Xitil: Abrirse, brotar la flor.

Xixic(cil: Ahitera.

Xiu: Yerba.

X kakat na tzucil: Ramera.

X kan dzul op: Una especie de loro.

X kokol ta:
 Ropa sucia, ave. X kok ta.
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X kukil can: Serpiente.

X kuk [z]ooh:
 Jurel, pez.

X kulim can: Flujo de sangre.

X kuluch: Cucaracha.

X lokbayen: Doncella, casadera.

Xma: Sin. Se usa en composicion.

Xma chun: Eterno, sin principio, sin.fundamento, sin origen.

Xma ma: Sin; es compositiva.

Xma uohelil: Ignorancia.

Xma xihul nok: Ropa limpia.

Xma xul: Perpetuo, sin fin.

Xma yam: Siempre, continuamente.

Xma dzudzil: Crueldad.

X memech: Lagartija.

X mulix: Crespa, morisca.

X mumuz: Almorrana.

X naba tun: Oro bajo, oropel, latón.

X na dzul: Especie de cucaracha.

X nic( im: Piojo pequeño.

Xob; xobtah: Silbar, pitar.

Xoc; xocah: Contar, leer, obedecer.

Xoc: Cintura de varon.

Xocben: Numerable, legible.

Xocol: Cuenta general.

Xok chetah: Apuntalar.

Xoklich: Espolear.

Xoklich: Espuela, acicate.

Xol; xolah: Hincar, fijar.

Xolche: Estaca.

Xolcintah: Poner de rodillas, afirmar una cosa sobre otra.

Xolob: Clabo.

Xoltal: Ponerse de rodillas.

Xolte: Baculo.

Xooth; xoothah: Pelliscar.

Xot; xotah: Cortar sin golpe.

Xot cab than: Decir la pura verdad, concluir la razon ó platica, finalizacion.

Xoteb: Cuchillo.

Xotem: Cabo de sigarro.

Xotemal: Generacion por descendencia.

Xoth: Pellizcar, cortar separando.



Xot kin: Juzgar, sentenciar el juez, terminar, señalar plaso ó dia.

Xot lub: Jornada. Xot muk: id.

Xot ol: Deliberar, resolber, proponer.

Xot olal: Deliberacion, resolucion.

Xot olt[ah]: Resolverse.

Xot tumutil: Aprecio.

Xot tumtah:
 Proponer.
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Xox; xoxah:
 Contar miserias.

Xoxothol: Pedazos.

Xoy: Visitar, andar al rededor.

Xoy be: Rodear camino, torcer.

Xoypachtah: Rodear.

X petel tun: Especie de vivora.

X ppic u ne: Lagartija que deja la cola.

X thut:
 Loro, cotorra.

X thuyul:
 Comegen.

X toyil: Una especie de araña.

X tulub: Lagartija blanca y boba.

X tun: Yeso.

X tux:
 Pava de la tierra.

Tzayomancil: Ramera.

Xuc; xucah: Clavar algo de punta.

Xuch; xuchal: Sorber, tomar sorbos.

Xuch: Algibe.

Xul; Xulah: Arrazar, acabar.

Xulab: Horrmiga que ataca las colmenas.

Xulic: Á lo mas, al fin, hasta no mas, hasta no poder mas. Xulicil: id.

Xulic[i] tun: Finalmente. V. Xulic.

Xul ikal: Agonia.

Xuli tun: Pues ya se acabó, ya dió fin.

Xul mazcab: Barreta de cabar.

Xulub: Cuerno, hasta.

Xuluc tun: V. Xulici tun.

Xulul: Acabarse, fenecer.

Xulunte: Finible, temporal, limitadamente, y con la negativa ma, significa lo contrario.

Xumppat; Xuppat: v.a. Dejar, desamparar, abondonar.

Xupul: Gastarse, accabarse, consumirse.

Xupzah: v.a. Gastar, accabar, &.

Xuuk: Rincon.

Xux; xuxil: Abispa.

Xux bi: Mecha de algodon.

Xuxcab: Cisterna seca.

Xuxub: Silbar.

Xuxulci: Hasta que no queda mas, ó no pueda mas, hasta no mas poder.

X yal chamil: Especie de ruiseñor.

X zil uoh: Lagartija pintada.


.Y.
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Ya; yail: Dolor, mal, llaga.

Ya: Amor. [(] In yaech: Te amo. [(] Ua a yaex: si lo amais ó es amado de vosotros?

Ya: Doler. Es mas bien, Yahal.

Ya: Zapote.

Yaab: Mucho, bastante.

Yaabcun: Aumentar, acresentar.

Yaabhal: Aumentarse, acrecentarse.

Yaab ka[a]n: Hamaca.

Yâah: Llaga peligrosa, veneno.

Yâal; yalil: Humor, agua ó jugo que tienen algunas plantas.

Yaal ich: Lágrima. [(] Yalil ich: Humnor de los ojos, lágrimas.

Yabac na: Hollin.

Yabcunah xoc: Multiplicar numeros.

Yablil: Es possible! Admiracion.

Ya calil: Garrotillo, mal de garganta.

Yac(: Amasar, estrujar, estregar.

Yach ha: Canal ó caño de agua.

Yacu[n]tah: Amar, estimar, respectar, guardar sin desperdicio.

Yacunah: Amor, afecto, apreciacion.

Yacunahben: Amable.

Yahal: Dolor, llagarse.

Yahaucun: Engrandecer.

Yahauzah: Fiel ejecutor.

Yahbezah: Llagar, contagiar, inficionar.

Ya ic(acil: Panarizo.

Yail: Dolor, llaga, agonia.

Yailié: Siempre es con trabajo, con dificultad.

Yak: Lengua.

Yak nak: Cincha de caballo.

Yal: Forro, capas ó cosas que van sobrepuestas á otras.
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Yal: Para contar forros ó capas.

Yal; yalah: Derretir, fundir.

Yalahal: Sobrar, restar.

Yalan: Debajo.

Yalayal: Hojuela de masa estendida.

Yalbezah: Forrar, añadir lo que falta.

Yal kab: Dedos de la mano.

Yal pek: Bazo, pajarilla.

Yaltah: Probar, gustar probando

Yam: Entre, en medio de alguna obra, entre medio y medio.

Yam: En composicion significa primero que otro. [(] Yam hanen tech: Come tu primero.

Yama: Querido, amado.

Yamal yam: Itermedios.

Yambezah: Deferenciar una cosa de otra, mudar, dejar espacio entre cosa y cosa.

Yam naat, [yam naa]tah: Presuponer.

Yam u yam: De cuando en cuando.

Yan; presente de yanhal: Hay, tiene.

Yanal: Otro, otra. [(] Yana[l] tux: Otra parte.

Yanhal: Haber, tener, existir.

Yanil: Estarlo. [(] Bay in yanil á yanil: Como estoy asi estás, como tu estado es el mio.

Yanhezah: Hacer, existir.

Yanyan: Mucho, estar en fatiga ó trabajo supremo.

Ya ol: Tener dolor ó pesar.

Yaom; yoom: Preñada.

Yap: Componerse el rostro la mujer.

Yap kab: Afeitarse, componerse el rostro.

Yapp: Desmenuzar entre las manos, estregar lavando ropa.

Yatzil: Misericordia, caridad.

Yax; yaax: Verde.

Yaax ceel: Tercianas.

Yax; yaxil: Primero.

Yax acan: Cardenal, contusion.

Yax al: Primogenito ó primara de la mujer.

Yax atancal: Casarse la primera vez el varon.

Yax bay: Tollo, pez.

Yax cumen: Cardenal, contusion.

Yaxhal: Ponerse verde, reverdecer.

Yax ichamcal: Casarse la mujer en primeras nupcias.

Yaxil tun: Perla.

Yax mehentzil: Primogénito del varon, mayorazgo.

Yax tzuc: En primer lugar.

Yaya: En composicion significa áspera, recia, cruel, y rigorosamente.
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Yaya pak lah: Recia y cruel bofetada.

Yaya tzeec: Castigo ábspero.

Yayab: Algun tanto, no mucho, y en composicion es aumentativa.

Yaya tulul: Penitencia.

Yazab: Mas, mejor. Sale de Azab.

Y[a] zayomal:
 Mal de madre.

Ya zoyomal: Significa lo mísmo.

Yadz; yadzah: Esprimir.

Yadzab im: Ordeñar.

Ye: Filo.

Ye; yeah: Amagar, mostrar.

Yeb; yebil: Sereno, neblina.

Yebec na: Hollin.

Ye che; ye chetah: Amagar con palo.

Yek; yekil: Graza que sobrenada.

Yelmal: Esencia.

Yem: Liendre, huevo del piojo.

Ye na[a]: Madrina.

Yey; yeyah: Escoger, entresacar.

Yeybil: Escogido.

Yeye: Amagar, simular, hacer que se hace sin hacer nada.

Yetel: Y, con, en compañia, en union.

Yetun: [Significan: con, es preposicion de ablativo. Y en composicion significan: en compañia.]

Ye yum: Padrino.

Yedz; yedzah: Esprimir. V. yadz.

Yedzeb: Copa de vino.

Yib; yibah: Derretir, fundir.

Yibak: Candela, vela.

Yibak cib: Vela de cera.

Yibak tzatz: Vela de cebo.

Yihhal: Sazonar fruta, semilla ó madera.

Yoc haa: Gotera.

Yok; yokol: Sobre, encima.

Yok cabil: Sobre la tierra, en este mundo, mundano, de este mundo.

Yoklal: Porque, por que causa.

Yol ppiz: Fiel de balanza.

Yom: Espuma, hervor.

Yom; yoom: Preñada, embarazada.

Yoomhal: Quedar preñada.

Yopat: Mitra.

Yub: Pabellon.

Yuc; yucil: Cabra.

Yuc ceh: Cabra montés, venado chico.

Yu[k]tah:
 Menear á menudo el vaso para enfriar el liquido.

Yuil; iuil: V. iuil; iuile.

Yuil: De usted, mes, abalorio, &.

Yuil: Quizá, pratícula dubitativa.
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Yuk: Universal, todo. Es partícula de composicion.

Yuk kahzah:
 Recordar todo, examinarlo generalmente.

Yu[k] nacomal:
 Capitan general.

Yu[k]ul:
 Todo. V.g. Yu[k]ul balcah: Todo el mundo.

Yul; yultah: Bruñir, alizar.

Yul pol: Alizar, acepillar madera.

Yum; yumtah: Mecer, columpiar.

Yum: Padre, señor, dueño, amo.

Yumbil: Respetar como á padre, en la doctrina es el padre eterno.

Yum cab: Padre universal.

Yumichin: Padre querido.

Yumil: Dueño.

Yumilan; yumilantah: Tener por patron ó padrino, fiar.

Yumilan: Patron, padrino.

Yum kak: Fuelle del herrero.

Yumla: Parecerse ó figurarse, ser padre.

Yumlah: Tratamiento entre compadres.

Yumlal: Pariente por [parte d]el padre.

Yumlah: Padrino ó el que está en lugar de padre.

Yumul kabil: Tísico.

Yun tun: Honda para tirar.

[Dz]utu max:
 Duende.

Yutzil; yutzul: Lo mejor.

Yuyum: Ave parecida á la Oropéndola.


.Z.

Za: Atole.

Zaat: Visco.

Zaat; Zaatzah:
 Perdonar.

Zabac: Tisne, tinta negra, pólvora.

Zabac no[k]:
 Luto, ropa negra.

Zabin: Comadreja del pais.

Zac: Blanco, blanca.
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Zacach: Mucho. Es compositiva.

Zacach: Adverbio. [(] Zazacach: Su reduplicativo, significa: cada vez. [(] Zacach ha[dz]le ya tin uol: [Cada vez que me azotan, lo siento.]

Zacach cheeh: Reir mucho.

Zacach than: Hablar mucho, reñir.

Zacach uenel: Dormir mucho.

Zácal: Hormiga que forma vereda.

Zac al: Hijastro de la esposa.

Zacan: Masa.

Zacan zacan: Muy blanco.

Zac boc: Gar[z]a blanca.

Zac bolay: Gata montéz píntado.

Zac cay: Polilla de papel.

Zac chamay bac: Esqueleto humano.

Zac chauay bac: Esqueleto.

Zac che[e]h:
 Sonreir, burlar.

Zac chic: Calandria.

Zac cimil: Desmayo, prívacion.

Zaccun; zaccuntah: Blanquear.

Zac hauay: Lepra blanca.

Zac keban: Escrúpulo de conciencia.

Zac kekel ich: Ojos empañados ó quebrados por la agonia.

Zac keluc: Síncope, enfermedad.

Zac map: Blanco del ojo.

Zac mehen: Entenado del ojo.

Zac nâ: Madrasta,

Zac ol: Bofes, pulmones.

Zac pacal: Paloma torcaz.

Zac ta u: Estaño.

Zac yum: Padrasto,

Zah; zahtah: Temer, recatar, escarmentar.

Zahacil; zahcil: Miedo.

Zaham: Cañon de pluma.

Zahlem: Miedoso, temeroso.

Zahlem olah: Temer mucho.

Zahl[e]m:
 Temeroso, miedoso.

Zahl[e]m olal:
 Temor, miedo.

Zak; zakil: Tener comezon.

Zak: Langosta.

Zakach: Activo, diligente.

Zak che: Horca.

Zakil: Comezon, prurito.

Zak ol: Activo, diligente.

Zal: Empeine.

Zal: Ligero, liviano, no pesado.

Zalcun: Aligerar lo pesado, menospreciar, tener en poco.

Zal keban: Pecado veñal.

Zamal: El día de mañana.

Zamal zam: Entre dos luces.

Zame: Endenantes, poco ha, no hace rato, poco despues.
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Zamzamal: Cada día, todos los días, cotidianamente.

Za[n]zame:
 Rato ha.

Zam hool: Oso colmenero.

Zamkahal: Emplearse.

Zap: Braza, medida de dos varas.

Zapat: Desabridamente, sin gusto, en valde, sin efecto, solamente. [(] Zapat uah: Solamente pan. Zapat hanal: comer una sola cosa.

Zapp; zappzah:
 Agotar.

Zatal ol: Desmayo, aturdimiento.

Zatzah: Destruir, consumir, gastar, hechar á perder algo.

Zauintah: Engarabatar.

Zauinal: Envidiar.

Zauinal: Envidia.

Zay; zayah: Ajustar, empalmar.

Zay: Hormiga que deshoja árboles.

Zayab: Fuente, manantial.

Zayom can:
 Frío que acomete á las paridas.

[Zay]; zay[i]l:
 Hollejo de pan.

Zayomal: Matriz, madre donde se concibe.

Zayzah: Desconcertar, dislocar huesos.

Zaz: Claro, claridad, cristal.

Zazal: Liviano, lijero.

Zazalbil: Poco pesado, liviano.

Zazal thantah: Menospreciar.

Zazac: Blanco.

Zazacil: Blancura.

Zazap: En valde, sin provecho, desabridamente. V. Zapat.

Zaz chu: Frasquito de cristal.

Zaz[a]cil: Lo blanco, blancura.

Zaz ich: Anteojos.

Zazil; zazilil: Claridad.

Zazkalen: Entre claro.

Za[t] zuhuyil:
 Desfloracion, estupro.

Zadz; zadzah: Alagar, estirar lo encogido, alargar.

Zadzal: Estirarse, dar de si.

Ze: Maltratar con golpes y azotes.

Zeb; zebal: Presto, de presto.

Zeban zeban: Muy á prisa ó presto.

Zeb chitah: Manifestar en secreto, hacer voto ó promesa.

Zeb chiil: Voto, promesa.

Zebcun: Apresurar, darse prisa.

Zebech; zeb[ci]:
 de presto. Es compositiva.

Zeen; zeentah: Tocer.
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Zeen; zeenil: Toz.

Zeen coc: Asmna.

Zeez: Limpiar ó roer la carne pegada al hueso, desbastar.

Zel: Pintado.

Zel cat: Apaste pintado.

Zel pop: Petate pintado.

Zenpech:
 Mucho, muy mucho, mny grande. [(] Zenpech cii hanal: comida muy sabrosa. [(] Zenpech ahau: Rey muy poderoso ó grande.

Zez: Tartamudo, balbuciente.

Zezba: Acesar, andar acesando.

Zezeb; zezebal: Muy á prisa.

Zezeban: Muy á prisa.

Zezeb than: Hablar muy á prisa.

Zez than: Tartamudo, balbuciente.

Zii; ziil: Leña.

Zibtah: Hacer manar el manantial.

Zib; zibiz: Carcoma, quereza.

Zib cay: Bufeo, tonina.

Zibnel: Espinazo.

Zihil: v.n. Nacer.

Zihnal; zihul; zihunbil: Nacimiento, natural, nativo de algun lugar.

Zihnal: Original de nacimiento.

Zihunlail: Natural, ser ó existencia.

Zihzah: Criar de la nada, hacer nacer, inventar, forjar.

Zi; ziah: Darlo, presentarlo.

Ziil: Dar, regalar ó presentar, ofrecer.

Ziil: Limosna, regalo.

Ziil kab: Prometer, dedicar, ofrecer, conceder gracias ó favores.

Zi[pp]:
 Roncha, hinchado.

Ziiz: Entumido, entumecimiento.

Ziiz oc: Clueca.

Zik; zikah: Espulgar, entreteger labores en las ropas, recoger grano por grano.

Zi[c]; zi[ci]l:
 Tripa de la calabaza.

Zil; zilah: Arremangar.

Zilbil: Ofrecido, donado.

Zil kab: Conceder, permitir, ofrecer.

Zim: Moco, catarro, romadizo.

Zim; zimtah: Moquear, sonarse las narices.

Zin; zinah: Tesar, tener tirante.

Zinaan: Alacran.

Zinan: Estirado, tendido; p. p. de zin.

Zincabal: Extendido.

Zin chetah: Extendido con varas.
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Zinic: Hormiga.

Zinil: Extencion. [(] Tu zinil: en todo.

Zipil:
 Ofender, pecar, faltar.

Zipil: Pecado, delito, ofenza.

Zipil: Pecador. V. H zipil.

Zipit; ziptah: Soltar, dejar de la mano.

Zipit ol: Conceder, dar licencia.

Zipit olal: Licencia, permiso.

Zipp cal: Garrotillo, esquinencia.

Zipzah: Errar, ofender.

Ziyan: Día de nacimiento, historia, generacion por ascendencia ó descendencia.

Ziyan: Historiar, escribir historia.

Ziyan: Generacion, estirpe por donde uno descende.

Ziz: Frio, fresco.

Zizcun: Enfriar, refrescar, aplacar.

Zizhalil: Resfriado.

Zizil: Frialdad, perlecia.

Zizithtah: Andar ó ir á saltos.

Zizithancil: Andar á saltos.

Ziz kab: Perlecia.

Ziz kin: Á la tarde.

Ziz oc: Calambre, entumecimiento del pie.

Ziz olal: Tibieza de animo.

Zizipil: Yerros continuos.

Zidz; zidzah: Desear, codiciar.

Zidz cax; zidz cax uinic: Mestizo.

Zidz ek: Mulato.

Zob: Bubas, lamparones.

Zoh: Jurel, pez.

Zohól: Redrojo, brusca.

Zoon: Torcer hilo fuertemente.

Zook: Tiña.

Zool: Cáscara, corteza, carapacho.

Zoopp:
 Atestar, embutir, sumir, hundir.

Zoopp can: Contar sin orden.

Zopp con: Vender al bulto, á menos precio.

Zot; chupil:
 Hidropesía.

Zou; zouah: Barajar el naipe, enredar hebras.

Zouyah: Barajar.

Zoy; zoy che: Gallinero, valladar.

Zoyem: Utero, matris, madre.

Zoy pak: Valladar de mamposteria.

Zoy tun: Valladar de piedra ó cantería.

Zodz; zodzil: Murcielago.

Zubtaal: Amansarse.

Zuc: Manzo.

Zuchal: Amanzarse.

Zucil: Mansedumbre.

Zucun: Hermano mayor.
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Zuhuy: Virgen, doncella.

Zukin: Ayuno, abstinencia.

Zukintah: Ayunar, abstenerse.

Zul; zulah: Empapar, remojar.

Zulá: Remojar en agua.

Zuli mat: Piedra cristalina amarilla.

Zum; zumil: Soga, lia.

Zuppah: Cercar con palos.

Zutbezah: Devolver, dar vuelta, rodear.

Zutulbil xec: Carrosa. Zutul xec: id.

Zutul che: Carreta.

Zuu cabtah: Ofrecer.

Zuulic: A menudo, frecuentemente, muchas veces.

Zuz: Raspadura, limalla.

Zuz kaknab: Arena.

Zudz nakil: Estreñimiento.

Zuyaa: Fuente perene.

Zuyem: Capa, manto, envoltura.

Zuzah: Raspar, acepillar, rapar, luir.

Zuzcheb: Tajar pluma.

Zuzuu: A menudo, frecuentemente, muchas veces.

Zuzut cabil: Vaguido, mareo.

Zudz ci: Vinagre.

Zudzzah: Agriar, Acedar.


.Dz.

Dza; dza[a]h:
 Poner, dar, conceder.

Dzaac xoc: Multiplicar números.

Dzaapal: Atollarse.

Dzapal:
 Conjunto de papeles, tablas, tortillas ó cosas llanas sobrepuestas.

Dza bail: Osadia.

Dzabilah: Gracia.

Dzac; dzacah: Curar, medicar.

Dzac; dzacil: Medicina, remedio.

Dzac: Para contar cosas sobrepuestas ó que se suceden como coronas, gradas de escala, milpas.
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Dzac: Grado de parentesco, grada de escala ó mecate de milpa.

Dzacab: Generacion en linea recta por parte de madre.

Dzac[z]ah:
 Atesorar, acaudalar.

Dzacal: Grada, remedio, antidoto de alguna enfermedad conocida.

Dzacancun: Multiplicar, conservarse.

Dzacbezah: Añadir, alargar, envidar.

Dzaccun: Conservar guardando.

Zac ek:
 Leoncillo blanco.

Dzacezah: Atesorar, acaudalar.

Dza chaan: Dar que ver.

Dza che[e]h:
 Dar que reir.

Dzacintah: Servir algo de medicina.

Dzacmezah: Humedecer.

Dzal; dzalah: Sellar, imprimir, esprimir con cosa llana ó mano abierta.

Dzalab: Molde, siello.

Dzalbil hu[u]n:
 Papel impreso.

Dzal pach: Apremiar, forzar, violentar.

Dzam: Par. [(] Dzam xanab: Par de zapatos.

Dzam: Para contar hostias, tortillas, cuadernillos.

Dzam; dzamah: Remojar, sumir, atollar.

Dzamal: Aplastarse, abollarse lo redondo, allanarse.

Dzam zudz:
 Curtir cuero.

Dzan; dzan[z]ah:
 Caer amontonandose.

Dzancun: Amontonar, juntar.

Dza nuuc: Dar á entender, esplicar, notificar, declarar.

Dza ol: Prestar atencion, tener cuidado, poner ó tener aficion.

Dza olal: Tener apetito.

Dza olbil: Fervorosa.

Dzap; dzapah: Poner una cosa llana sobre otra.

Dzápal: Arrugado como fuelle.

Dzay: Colmillo.

Dzaul: Beneficio.

Dza yatzil: Limosna dada por caridad.

Dz[a] yatzil: Benefactor, misericordioso.

Dzay kin: Especie de escarabajo.

Dzadz; dzadzah: Chupar miel, fruta, &.

Dza dzacal: Remediar, curar.

Dzadzaci. Enpapado.

Dza dzacil: Medicina.

Dza dzacilá: Remedio, medicina.

Dza dzactah: Remediar.

Dza[c]cunt:
 Conservar.

Dzeb: Visco.

Dze[c]; dzecil:
 Cimiento.
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Dzeh: Descascarar, cascar pepitas.

Dzem ol: Aplacar al arado.

Dze na: Tia hermana de madre.

Dze [y]u[m]:
 Tio hermano de padre.

Dzedz: Poco. [(] Dzedz tu pach: poco despues.

Dzedzili: Un poco.

Dzedzcun: Achicar, minorar, apreciar en poco.

Dzedzec: Poco.

Dzedzetac; dzedzetacil: A cada rato, á menudo, á cada paso, á poco, de poco en poco, á pausas.

Dzedzili:
 Un poco, un poquito.

Dzedz ma: Por poco no: poco falto.

Dzedz ma la: Poco mas ó menos.

Dzib; dzibtah: Escribir, juntar, dibujar.

Dzib kahlay: Inventar, matricular.

Dzib ol; dzib oltah: Desear.

Dzib olal: Deseo, antojo, gana.

Dzib olbentzil: Deseable.

Dzic; dzicah: Afeitar.

Dzic: Isquierda.

Dzic: Para contar personas y dedos.

Dziin: Yuca.

Dziin cay: Cazon, pez.

Dzii olal: Imaginacion.

Dzil; dzilah: Descascarar, despellejar, atestar, embutir, desollejar.

Dzipit kab: Anillo, sortija.

Dzit: Para contar candelas, cañutos y frutas largas como helotes, &.

Dzi taan: Ceniza.

Dzitil: Saltar deslisándose.

Dziu: dziu a[b]an:
 Tordo, ave.

Dzidz: Pesuña.

Dzidz: Vencer en disputa.

Dzoc; dzocah: Arrancar, descoyuntar.

Dzoc; dzoczah: Concluir, acabar, finalizar, cumplir, obedecer.

Dzocbezah: Cumplir, obedecer.

Dzocebal: Al fin, al cabo, á lo postres.

Dzocebali tun: Finalmente, en conclucion.

Dzoco[l] be[e]l:
 Casarse.

Dzoco[l] be[e]lil.
 Casamiento.

Dzoc lukan: Perfecta y cumplidamente.

Dzoc lukul: Perfeccionarse.

Dzocol: Acabarse.

Dzoczah: V. Dzoc, dzoczah.

Dzoczah than: Obedecer, cumplir, ejecutar lo que se manda.

Dzol; dzolah: Lastimar, desollarse.

Dzol: Una espeeie de calabaza.

Dzolol: Desollarse.
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Dzom; dzomzah: Remojar, humedecer.

Dzom; dzomel: Cesos.

Dzomol: Mojarse.

Dzomzah: V. Dzom, dzomzah.

Dzomdzom: Dedal.

Dzon; dzonah: Tirar con escopeta ó cerbatana.

Dzon koch: Carrotillo, esquinencia.

Dzop; dzopah: Hincar palo ó estaca sin golpe, estacar.

Dzop che: Estaca.

Dzopol: Atollarse, sumirse entre lodo.

Dzop tá: Panarizo.

Dzot; dzotah: Achocar en agujero.

Dzoy ol: Acobardarse, rendirse.

Dzoyzah: Vencer, rendir, hacer que otro desfallezca ó desmaye.

Dzoyzahil: Victoria.

Dzoyzah katun: Ganar victoria.

Dzoyzah than: Argüir.

Dzo[c]; dzocah:
 Descoyuntar.

Dzu; dzuil:
 Centro.

Dzu bac: Tuétano.

Dzucul: Podirse la ropa ó papel.

Dzul; dzul cab: Forastero.

Dzum; dzumah: Resumir, deshinchar.

Dzumul: Ablandarse, deshincharse.

Dzumzah: Ablandar, deshinchar.

Dzunun: Chupaflor, avecita.

Dzunuz; dzunuz tacan: Cancer.

Dzuut: Tacaño, miserable, avariento.

Dzuz; dzuzah: [Cerrar los ojos.]

Dzudz; dzu[dz]ah:
 [Chupar, besar.]

Dzuyul: Torcerse la boca, ojos &, por pasmo ó perlecía.

Dzudz: Beso, chupada V. Dzudz.

Dzudzel: Entrañas.

Dzudzuc:
 Blando, suave.

Dzudzuc[c]in:
 Suavizar, ablandar.

Dzudzucil: Blando, suave.

Dzudzutcin: Agusar, poner puntiagada alguna cosa.

Dzu tok: [Bauhinia divaricata, L.]

Nomina de diversas plantas empleadas por sus propiedades medicinales en la curacion de algunas enfermedades, segun varios recetarios de que las he extractado y de otras que, aunque no son medicinales, son conocidas en el uso comun, y cuya descripcion botanica hecha por algun facultativo, pudiera hacer parte de la flora Yucateca.

Abal: Ciruela y ciruelo, el arbol y produce de diversas especies segun género y clases con que las distingan.

Abal aac.

Abal can; kuch; yala elel: De flores amarillas. Llaman á esta acedera y es herbásea.

Ac: Zacate de sabana que se propaga por sierpes subterraneas. Es graminea.

Acam.

Acan ceh ó acam xiu.

Ac itz: Arbol de flor amarilla parecida á una campanilla y fruta trianqular.

Acum: Género de copó, arbol.

Ahau che.

Ajos can: Parásita.

Akab xiu ó bolon tibi: Enredadera de hoja gruesa y trilobada que se da en las albarradas.

Akab yoon ó x [a]kab yoom: Diego de noche, arbusto.

Ak che.

Ak xac.

Am ak.

Am akil ó x am akil: Bejuco como pasionaria.

Am can ó am can xiu.

Anal ó anal xiu.

Ani cab: Bejuco como cordel.

Bab ain ó bak ain.

Bacal che.
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Bacal zodz.

Bac che ó balche ceh: Arb.

Bacel aac. De flores blancas y olorosas, arbol.

Bacel uo: Hierba.

Bak ain ó bab ain.

Balam nicté: Parásita.

Balam cuuc.

Balche: Arbol.

Balché ceh
 ó bacche.

Bat aban: Frijolillo.

Bayal zuuc.

Beeb: Arborecente.

Beez can: Bejuco.

Be zinic che: Arb.

Bic( coc.

Bilin coc.

Bob: Arbol.

Bob c(ic(.

Bob tun.

Bocan ché: Arbol.

Bohom: Arbol.

Bolon couoh: Arbol.

Bolon hobon.

Bolon hobnil kak.

Bolon kak.

Bolon macap.

Bolon ti ó akab xiu.

Box haaz.

Buhum coc.

Buhum kak.

Buul: Bejuco.

Buul ak.

Buul bec(.

Buul ceh.

Buul che.

Buy che.

Ca x topp, x topp zicil,

Cabal chi ó x pol cutz.

Cabal chouloc.

Cabal c(oh.

Caba[l] hau ó camba[l] hau.

Cabal kopte.

Cabal chacah.

Cabal chunup ó x cul.

Cabal kum che.

Caba[l] muc.

Caba[l] put.

Caba[l] xaan.

Caba[l] xaan xiu.

Caba[l] x kintal.

Caba[l] xoyoc.

Caba[l] yaxche.

Caba[l] yaxnic.

Caba[l] zilil.

Cacau: Arbol.

Cacau che.

Cahum.

Cal ppul.

Camba[l] hau.

Can akil, can akil ku.

Can ak ó lot ak.

Cana[l] ix c(u ó cana[l] zihil.

Cana[l] xaan.

Canchac che.

Canche ó cocche.

Cantaci.

Cante dzu.

Canzel ak.

Can tok cu.

Cat.

Cat cuuc.

Catzim.

Catzim ek.

Cep kak.

Cib ak.

Ci, yaax [ci] y zac [ci].

Cibix.

Cib ché: Bejuco.

Citim che ó citam che.

Ciz.

Co ceh: Zarza.

Cocom: Bejuco.

Copo: Arbol.

Cup ceh.

Cup ché.

Culul.

Cuun.

Chaac.
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Chaac kuch.

Chaam xuuc.

Chacah.

Chac anah kak.

Chac anal kak.

Chacal haaz.

Chacan ché.

Chac bohom.

Chac cancel.

Chac ché.

Chac hauay.

Chac hom.

Chac hom ku ché

Chac hulubte kak.

Chac kanan.

Chac kax ó chacte coc.

Chac keuel nicte.

Chac kuxub.

Chac leum ó che leum ak.

Chac lok.

Chac metz kak.

Chac mo ak.

Chac mo cab.

Chac mool ak.

Chac mool che.

Chac suuc.

Chac muclah kak.

C[h]ac mul: Amor seco.

C[h]ac mulah kak ché.

Chac nic( maax.

Chac ppiliz.

Chac ppiliz mo.

Chac ppoppox.

Chacté.

Chacte coc.

Chac tzitz.

Chac uch.

Chac uah.

Chac xanab mucuy.

Chac x tez.

Chac xul.

Chac yá.

Chac zabac ché.

Chac zabac nicte.

Chac zi[c].

Chac zin[k]in ak.

Chac zizal xiu.

Chac zubin ché xiu.

Chac zuuc.

Chac dzam.

Chac dzulubtok.

Chal ché.

C(am.

Chauay ic.

Chay.

Checan.

Chechem.

C(eleem.

Chi.

Chicam.

Chicam thul.

C(icbul can.

Chiceh.

Chichibé.

Chichib ché.

Chichim coh.

C(ic( put.

Chicix mo ak.

Chic xul.

Chikintan.

C(ilib tux.

Chilim kak.

C(imay.

Chin tok.

Chióplé.

Chité ó naban ché.

C(it.

C(it cuuc.

Choac ak.

C(oben che.

C(oh.

C(oc(.

C(oc( chakan.

C(oh che ó c(ot che.

Choo ó Pochote.

Chu.

C(u ó x c(u.

Chuch ó x chuch.

Chuc ne balam.

Chucum.

C(uhuc ic.

Chul ceh.

Chul may.

Chulté.

Chulul.

Chulul chacté: Bracilete.
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C(un cuy: Coroso.

C[h]unup.

C[h]uun.

C(uyub c(uhum.

Ek: Palo de tinta.

Ek ak ó nocob ak.

Ek balam.

Ek huleb.

E kixil.

Ek le muy: Arb.

Ek maax ó ek ak.

Ek [m]uuyal ak.

Ek puk che ó uk che ó x pec( ukil.

Ek tel.

Elom ó hom.

Emtzul.

E[n]zub.

Ep ché.

Haaz.

Haaz ak.

Haaz kak.

Haaz can.

Haaz maax.

Haaz lé.

Haban c[a]n.

Halal.

Hanan.

Happoch.

Hatz maax.

Hauay.

Hauay can.

Hauay ché.

Hau xiu.

Hadz maax.

H bom.

Heeh bec(.

H le macal.

H mak: corcho.

H max i[c] ó putun ic.

H max kax.

H miz xiu.

H mul.

Hobonte kak.

Hokab.

Holol.

Holom.

Holom kak.

Holte.

Hom icim: Parásita.

Hom toloc.

Hom yel.

Hó pocol ché.

Hooyoc.

Huas.

Huhub.

Hulneb ché.

Hul oc.

Hulub.

Hulub chac ó udzub col.

Hunac.

Hunab tzootz.

Hun pedz kin.

Hun pedz kin ak.

Hun pedz kin ci.

Hun pedz kin xiu.

Huyub chac.

Huxuul.

Huzik.

Ib: Hay varias especies.

Ib can.

Ib c(o.

Ibin can.

Ibin xiu: verbena.

Ic aban.

Ic acab.

Ic can.

Ic(ac zodz.

Ich can ó pahal can.

Ich huh.

Ich mul ak.

Itzimté.

Ix cheliz ku.

Ix chuch ó x chuch.

Ix hatz ó lakintan.
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Ixim ché.

Ix haxi ku ó x kaxi ku.

Ix mohoch.

Ix pahal can: yerba mora.

Ix ticintanil.

Ix timal tzuc.

Ix tul cuzam ó x tul cozom: maluco.

Ix tuzil ak.

Ix tzutz.

Ix dzudz mohoch ó nec( lu[u]m.

Iz.

Iz ak.

Iz tuk.

Kaban can.

Kah yuc.

Kakal ché.

Kan ak.

Kanan.

Kanal zin.

Kanché.

Kan chikin ché ó ta tzay.

Kan chunup.

Kan coc.

Kan coc ché.

Kani macal.

Kanizté.

Kan k[i]ri[x] ché.

Kan kuch.

Kan le.

Kan le cay.

Kan mol ché.

Kan mucuy coc.

Kan muy ui ché ó kan mucuy ché.

Kan puzudz ché.

Kanté.

Kanté mo.

Kan thuul.

Kan tun bub.

Kanzin ó kanazin.

Kanzin kin.

Kan zuuc.

Katal ox.

Kato.

Kaxab yuc.

Kazay.

Kaz cat.

Keu ó x keb.

Kik: ule.

Kik aban.

Kik ak.

Kik ché.

Kinim.

Kokob ak.

Kokob ché.

Kokob xiu ó cuchillo xiu.

Kolok ó koloc.

Kolok maax.

Kom ó elom.

Kopté.

Koxol ac.

Kuch.

Kuché ó kux ché.

Kuch ché ó kuy ché.

Kuk c(el.

Kuk zuuc.

Kulche: cedro.

Kulim che.

Kulim ak.

Kulim zidz ché.

Kum.

Kum ak ó pasas ak.

Kum can.

Kum ché.

Kum x tulub.

Kutz.

Kutz aban.

Kutz box.

Kutz can.

Kutz taban can.

Kuxub.

Kuxub can.

Kuxub ché.

Laal.

Laal much.

LaaI tzimin.

Lakintan ó x hatz.
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Lec.

Lithib zodz.

Lol luch.

Lot coh.

Loth ché.

Lot ak.

Luch [ó] yax luch.

Maax ak.

Maaxcal ó hun pedz kin ci.

Macal ó maaxcal.

Macal box.

Macal kuch.

Macap luum.

Macap zuun.

Mahanchun.

Max ak tup.

Matzab c(ic bu[u]l.

Meex nuxib.

Meex tunich.

Mizib coc.

Mizim can.

Mom nicté.

Mool coh.

Muc ó h muc.

Muc dzulub tok.

Muc can.

Muc ceh.

Much tunich.

Mukay.

Mukul ché.

Mul ó h mul.

Mul och.

Mudz coc.

Nabá: balsamillo.

Naban ché ó chite.

Nakaz.

Nal: elote.

Nal can.

Nap ché ó napal ché.

Ne ba.

Ne bob.

Nec( bac ché.

Nec( luum ó nic( luum.

Nec( dzai can ó x dzudz mohoch.

Ne maax.

Ne maax ak.

Ne maax xiu.

Ne tab.

Nic( maax.

Nicté c(om.

Nicib ché.

Nohol aban.

Nok ak.

Nonok.

Num ó num tzutzuy.

Ocom.

Om ak.

Om can xiu.

On.

Op.

Op ché.

Oppol.

Oppol ché.

Opp tzimin.

Ox.

Oxo ak.

Paay.

Pahzacnil.

Pahaa.

Pakam.

Pak kuk kak ó zabac pox.

Pakunpak.

Pandzil.

Pay ak.

Pay ché.

Pay hul.

Pay luch.

Peet citam.

Petel tun.

Picapica.

Pich.

Pichi ó pachi.

Pichi ché.

Ppih.

Pixoy.

Pix ulum ó cabal yaxnic.

Polacach.

Ppol box.

Pom.

Pomol ché.

Pop.
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Popte ik.

Ppox ó zul ppox.

Ppac.

Ppac can.

Ppahal can.

Ppelez kuch.

Pop molcab.

Ppoppox.

Ppoppox can.

Puc ak.

Puc im.

Punab.

Puh.

Ppuppul ik.

Ppuha xiu.

Put.

Put can: mastuerso.

Puul.

Pudz ché.

Pudzub kik.

Taamay.

Taab ché.

Ta ceh akal.

Ta dzi.

Tacan ché.

Tah.

Takin ché.

Taman: varias especies.

Taman ché.

Taman c(ic(.

Taman kak ó yala elel.

Tamcaz ó tancaz.

Tamcaz ché.

Tancaz ich.

Tan dzunun.

Tan x toyil.

Tatak ché.

Taztab.

Ta uch.

Telez ku.

Tel kak.

Tel kuch ó tel [dz]iu.

Tibi kak.

Tibib ak.

Toh yub.

Tok aban.

Tok chichibé.

Tok zuuc.

Totnon tzimin.

Toon ché.

Ton paap.

Toop.

Toxob ek.

Tuc ó x tuc.

Tu c(en tun.

Tuk: coyol.

Tukub.

Tul cozom.

Tulix kik.

Tup can.

Tup kin.

Tuz ik ó x tuz ik.

Tuz ik ché.

Tuz ik luum.

Tuzil.

Tzacam.

Tzacam kuch.

Tzah.

Tzalam.

Tzamá.

Tzay pach.

Tzayumtzay.

Tzimin ché.

Tzitz.

Tzolom ak.

Tzootz icim.

Tzootz kab.

Tzootz kuyuch.

Tzootz x hail.

Tzucté.

Uaxim.

Uayabte kak.

Uayam ó uayum.

Uayum ak.

Ucan ché.

Uman.

Um can.

Uk ché ó x pec( ukil.

Ulum x hail.

Uoo: pitahaya.

Uz pib.

Uztée.

Udzub col ó hulub chac.

Udzub pek.
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Udzub tzul.

Xaan.

Xaan kuch.

Xaax.

Xaché x tabay.

X akab kilcab.

X akab xiu.

X ak xak.

X anal.

X anal kak.

Xanab mucuy.

Xanac kuch.

Xau tzicim.

X bat aban.

X bolon tibi.

X buzuth.

X cacal bac

X cacal tun.

X cabal ac.

X cabal chun.

X cabal hau ó x camba[l] hau.

X camuk olal.

X cantaci.

X cante dzu.

X can zuuc.

X cat cuuc.

X cat ic.

X catz caban.

X chac ak.

X chac mool ché.

X chal ché.

X chac zinkin ché.

X chan kalá.

X cheliz ku.

Xche x tulub.

X chi abal.

X chichibé.

X chioplé.

X chiuoh.

X choh chakan.

[X] c[(]oben ché.

X c(ú.

X chuch.

X chuch kak.

X chuc chicil.

X ci tocil.

X co ceh.

X co coh.

X cotom.

X ek abal.

X ek balam.

X ek kixil.

X ek tel.

X emtzul.

X hakil xiu.

X halbac kak.

X tulix kik.

X hatz ó lakintan.

X haua[y] ic.

X hail.

X haz kak.

X holom kak.

X holmo x al ó x olom ual.

X hol zakbil.

X hom toloc.

X hoen.

X hum lé.

X hun pedz [k]in.

X hutul ak xiu.

Xib kik.

Xicin.

Xicin chah.

Xicin ché ó chac xicin che.

Xicin h miz.

Xik maz.

Xik zodz.

Xiu hulkin kak.

Xiu can.

X kakal ché.

X kan abal.

X kanan.

X kan chim.

X kan le cay.

X kan lol.

X kante dzú.

X kanté ak.

X kantun bub.

X kan tzix.

X kax.

X kaxi x koch.

X kaxi ku.

X kaz cat.

X keu ó x keb.

X kintal.

X koch.

X koc lé.

X kokob che.

X kokob xiu ó cuchillo xiu.

X kuyuch ó tzotzel ak.

X kum x tulub.

X kuxub can.

X laul.

X lot ak ó can ak.

X lot ceh.

X macal kuch.

X mac u holcah.

X m[a]han ch[u]n kak.

X ma kulam.

X mamac.

X man haab.

X mool coh.

X muc( coc.

X muc( kuch ó x muc( kuchil.

X mulix.

X mudz.

X mudz kak.

X mudz coc.

X naba[n] c[h]é ó chité.

X ne c(o.

X ne maax.

X ne tab.

X nic[(] luum.

X nic( maax.
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X nuc ic.

X nunupp.

X n[u]ppup.

X ochil.

X okob  cat.

X olte xnuc.

X om ak.

X onob xiu.

Xoyó ó xoyoc.

X pakum pak.

X pah.

X pay hul.

X pa zak.

X pech ukil.

X petel tun.

X peul ché.

X pelom.

X pelez kuch.

X pac can.

X pahal can ó x paha can.

X pah dza.

X pix ton.

X pochil.

X pu ha xiu.

X puhuk.

X tab can ó x tab canil.

X taben tun.

X ta chac.

X tail ó caba[l] yaxnic.

X ta ulum.

X taz tab.

X tel cox.

X tel dziu.

X tez.

X tuch.

X th[u]huy.

X thun ché.

X tib xiu.

X tian tanil.

X timal tzuc.

X toc nail.

X tok aban.

X toloc u[a]yam.

X ton ceh ché.

X tu ab.

X tu ak ó x tu akil.

X tu can ó x tu canil.

X tuc(ub caan.

X tuc.

X tuci tunich.

X tu haab.

X tul cuzam.

X tulub uayam.

X tukubil.

X tunil dzai can.

X tulix kik ó hal bac kak.

X tuzil ak.

X tzah.

X tzotzel ak ó kuyuc.

X tzotz yum ak.

X tzutz.

X ual can.

X uaymil.

Xucuch.

Xucul ó cabal chunup.

Xuc zatay.

X uizil: amapola blanca cabezona.

X udzub col ó hulu chac.

X udzub pek.

X yat.

X dzacal bac.

X dzin can.

X [dzo]p chak[a]nil.

X dzulub tok.

X [dz]um yaaxché.

X dzum yail.

X dzudz mohoch ó x nech luum.

X dzudzuc.

Yá.

Yaax acam.

Yaax acam ak.

Yaax ché.

Yax ceel.

Yaax ci.

Yaax ek.

Yaax halal ché.

Yaax ic.

Yaax kanan.

Yaax kiix.

Yaax koxmal.

Yaax nabté.

Yaax nic.

Yaax nauaté.

Yaax oc.

Yaax ppehel ché.

Yaax tu ak.

Yaaxum.

Yaax ux.

Yá bach.

Yak ba ó yak ba xiu.

Yala elel.

Yanten.

Yich can.

Yiich huh.

Yuy.

Yudzub pek.

Zabac abal.

Zabac ché.

Zabac nicté.

Zabac pox.

Maaxcal: zavila.

Zac ak.

Zac bacel can ó zac bacal can.

Zac bic.

Zac bohom.
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Zac catzim.

Zac chacah.

Zac c(am.

Zac chichibe: malva.

Zac chuen ak.

Zac chuen ché.

Zac ci.

Zac haaz.

Zac hauay.

Zac hulub.

Zac hubté.

Zac ibin.

Zac kintal.

Zac kokob ché.

Zac kopté.

Zac lal.

Zac lé.

Zac lob.

Zac micim.

Zac mizib ó hauay ché: altaniza.

Zac mo ak.

Zac muclah ak.

Zac mul.

Zac muyal.

Zac nabte.

Zac nauaté.

Zac nicté.

Zac ox.

Zac pah.

Zac tah.

Zac tab can.

Zac x hail.

Zac uidzil ché.

Zac xiu.

Zac x tab can pay.

Zac sisal xiu.

Zac dzam.

Zac dzulub tok.

Zac sutó.

Zah itza.

Zahum.

Zal ché.

Zac yaab.

Zayab ak.

Zib ak.

Zicil ppuz.

Zibub.

Zihum.

Ziib.

Zicilté.

Zisim.

Zizim can.

Zizim kuch.

Zilil.

Zimolas kak.

Zim cutz.

Zinan ché.

Zip ché.

Zit.

Zizal xiu.

Ziyan zuuc.

Zidz muc.

Zol ak.

Zol can.

Zol cay.

Zooh.

Zoh bach.

Zozcil chac.

Zubin.

Zubin ché.

Zubin thul.

Zuluay xiu.

Zuli pox.

Zul ché.

Zutup.

Zuun.

Zuzil kanab.

Dzacal bac.

Dzai can.

Dzai balam.

Dzay och.

Dzal bay.

Dzal muy.

Dze tok: amapola blanca.

Dzi bak.

Dzin.

Dzin can.

Dzin tunich.

Dzitil.

Dziu ché ó dzib ché.

Dzidzil ché.

Dzol chakan ó chach.

Dzulub tok chakan.

Dzutó.

Dzudz mohá.

Dzudzuc.

Dzop chakan ó dzop chak[a]nil.

Dzumya.

H xul.

X oxou ak.

X op xiu.

Yoch opp tzimin.

COORDINACION DE LA NUMERACION QUE SE HALLA EN EL ARTE DEL PADRE BELTRAN DE STA. ROSA.

Bak: Cuatrocientos, se cuentan con las unidades hun, ca, ox, &, uno, dos, tres &, hasta diezinueve inclusive porque en llegando á veinte se dice hun pic, que es ocho mil aunque el uso lo ha reducido á significar á un mil."

Es tambien bak el número cuadrado de kal, veinte, pues los indios cuentan las veintenas del mismo modo y con las mismas unidades hasta diez y nueve y la veintena de veitenas que es el bak, se sigue contando hasta diez y nueve: y si se cuadra multiplicándolo por si mismo, esto es, cuatro cientos bakes es un calab, que son ciento sesenta mil.
160,000

Bolon: Nueve.
9

Bolon kal: Ciento ochenta.
180

Bolon lahun: Diez y nueve.
19

Bolon lahun [tu] hokal: Noventa y nueve.
99

Bolon lahun kal: Trescientos ochenta.
380

Bolon lahun tu can kal: Setenta y nueve.
79

Bolon lahun tu kal:
 Treinta y nueve.
39

Bolon lahun tu oxkal: Cincuenta y nueve.
59

Bolon lahun tu uuckal: Ciento diez y nueve. 
119
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Bolon tu cankal: Sesenta y nueve.
69

Bolon tu hokal: Ochenta y nueve.
89

Bolon tu kal: Veinte y nueve.
29

Bolon tu oxkal: Cuarenta y nueve.
49

Bolon tu uackal: Ciento nueve.
109

Bolon tu uuc kal: Ciento veinite y nueve.
129

Buluc: Once.
11

Buluckal: Doscientos vinte.
 220

Buluc tu bolon kal: Ciento setenta y uno.
171

Buluc tu bolon lahun kal: Trescientos setenta y uno.
371

Buluc tu buluc kal: Doscientos once.
211

Buluc tu can kal: Setenta y uno.
71

Buluc tu can lahun: Doscientos setenta y uno.
271

Buluc tu hokal: Noventa y uno.
91

Buluc tu holhunkal: Doscientos noventa y uno.
291

Buluc tu bah bak:
391

Buluc tu kal: Noventa y uno.
91

Buluc tu lahunkal: Ciento noventa y uno.
191

Buluc tu lahacakal: Doscientos treinta y uno.
231

Buluc tu oxkal. Cincuenta y uno.
51

Buluc tu oxlahun kal: Doscientos cincuenta y uno.
251

Buluc tu uackal: Ciento once.
 111

Buluc tu uac lahun kal: Trescientos once.
311

Buluc tu uaxac kal: Ciento cincuenta y uno.
151

Buluc tu uaxac lahun kal: Trescientos cincuenta y uno.
351

Buluc tu uuc kal: Ciento treinta y uno.
131

Buluc tu uac lahun kal: Trescientos y trenta y uno.
331

Ca: Dos.
2

Ca bak: Ocho cientos.
800

Cakal: Cuarenta.
40

Ca pic: Dos mil.
2000

Ca tu cankal:
62

Ca tu hokal: Ochenta y dos.
82
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Ca tu kal: Veinte y dos.
22

Ca tu oxkal: Cuarenta y dos.
42

Ca tu uackal: Ciento dos.
102

Ca tu uuckal: Ciento veinte y dos.
122

Can: Cuatro.
4

Cankal: Ochenta.
80

Can lahun: Catorce.
14

Can lahun kal: Dos cientos ochenta.
280

Can lahun tu can kal: Setenta y cuatro.
74

Can lahun tu ho kal: Noventa y cuatro.
94

Can lahun tu kal: Treinta y cuatro.
34

Can lahun tu ox kal: Cincuenta y cuatro.
54

Can lahun tu uackal: Ciento catorce.
114

Can tu cankal: Sesnta y cuatro.
64

Can tu hokal: Ochenta y cautro.
84

Can tu kal: Veinte y cuatro.
24

Can tu oxkal: Cuarenta y cuatro.
44

Can tu uackal: Ciento cuatro.
104

Can tu uuckal. Ciento viente y cuatro.
124

Calab: Numeral para contar ciento sesenta mil.
160,000

Se cuentan por unidades hasta veinte, uno, dos, &, &; la multiplicacion del bak, cuatrocientos, por si mismo, esto es, por otro bak ó cuatrocientos, ó un bak de bakes. La veintena de calabes son tres millones doscientos mil, que tambien se llama kinchil.
3,200,000

Ho: Cinco.
5

Hokal: Ciento.
100

Holhu[n]:
 Quince.
15

Holhun bolon kal: Ciento setenta y cinco.
175

Holhun cakal: Treinta y cinco.
35

Holhun can kal:
75

Holhun hokal: Noventa y cinco.
95

Holhun kal: Trescientos.
300

Holhun uac kal: Ciento quince.
115

Holhun uaxac kal: Ciento cincuenta y cinco.
155

Holhun uuckal: Ciento treinta y cinco.
135
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Holhun yoxkal: Cincuenta y cinco.
55

Holhun tu bak: Setecientos.
700

Holhun tu bolonlahun kal: Trescientos setenta y cinco.
375

Holhun tu buluc kal: Doscientos quince.
215

Holhun tu canlahunkal: Dos cientos setenta y cinco.
275

Holhun tu holhun kal: Dos cientos noventa y cinco.
295

Holhun tu hun bak: Tres cientos noventa y cinco.
395

Holhun tu lahca kal: Dos cientos treinta y cinco.
235

Holhun tu lahun kal: Ciento noventa y cinco.
195

Holhun tu oxlahun kal; Dos cientos cincuenta y cinco.
255

Holhun tu uaclahun kal: Tres cientos quince.
315

Holhun tu uaxaclahunkal: Tres cientos cincuenta y cinco.
355

Holhun tu uuclahunkal: [Tre]s cientos treinta y cinco.
[3]35

Ho tu bak: Quinientos.
500

Ho tu bolon kal: Ciento sesenta y cinco.
165

Ho tu bolon lahun kal: Tres cientos sesenta y cinco.
365

Ho tu buluc kal: Dos cientos cinco.
205

Ho tu cankal: Sesenta y cinco.
65

Ho tu can lahunkal: Doseientos sesenta y cinco.
265

Ho tu hokal: Ochenta y cinco.
85

Ho tu holhun kal: Dos cientos ochenta y cinco.
285

Ho tu hun bak: Tres cientos ochenta y cinco.
385

Ho tu kal: Veinte y cinco.
25

Ho tu lahun kal: Ciento ochenta y cinco.
185

Ho tu lahcakal: Dos cientos veinte y cinco.
225

Ho tu oxbak: Novecientos.
9OO

Ho tu oxkal: Cuarenta y cinco.
45

Ho tu oxlahun kal: Dos cientos cuarenta y cinco.
245

Ho tu uackal: Ciento veinte y cinco.
125

Ho tu uaclahunkal: Tres cientos cinco.
305

Ho tu uaxac kal: Ciento cuarenta y cinco.
145

Ho tu uaxac lahunkal: Tres cientos cuarenta y cinco.
345

Ho tu uuc kal: Ciento veinte y cinco.
125

Ho tu uuclahunkal: Tres cientos veinte y cinco.
325

Hun, hunppel: Uno.
1

Hun bak: Cuatro cientos.
400

Hun kal: Veinte.
20

Hun tu bak: Tres cientos ochenta y uno.
381

Hun tu bolon kal: Ciento sesenta y uno.
161

Hun tu bolon lahunkal: Tres cientos sesenta y uno.
361

Hun tu buluc kal: Dos cientos uno.
201

Hun tu cankal: Sesenta y uno.
61

Hun tu canlahun: Dos cientos sesenta y uno.
261

Hun tu hokal: Ochenta y uno.
81

Hun tu holhun kal: Dos cientos ochenta y uno.
281

Hun tu kal: Veinte y uno.
21

Hun tu lahca kal: Dos cientos veinte y uno.
221

Hun tu lahun kal: Ciento ochenta y uno.
181

Hun tu oxkal: Cuarenta y uno.
41

Hu tu oxlahun kal: Dos cientos cuarenta y uno.
241

Hun tu uac kal: Ciento uno.
101

Hun tu uac lahunkal: Tres cientos uno.
301

Hun tu uaxac kal: Ciento cuarenta y uno.
141

Hun tu uaxac lahunkal: Tres cientos cuarenta y uno.
341

Hun tu uuc kal: Ciento veinte y uno.
121

Hun tu uuclahun kal: Tres cientos veinte y uno.
321

Kinchil: Millon. Véase lo que se ha dicho en calab y bak; se cuenta por unidades.

Kaal: Veinte; se cuenta por unidades, una, dos, tres, &, hasta diezinueve inclusive, pues en llegando a veinte se dice hun bak ó un bak ó cuatrociento.
20
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Lahca: Doce.
 12

Lahca kal: Dos cientos cuarenta.
240

Lahca tu cankal: Setenta y dos.
72

Lahca tu hokal: Noventa y dos.
92

Lahca tu kal: Treinta y dos.
32

Lahca tu oxkal: Cincuenta y dos.
52

Lahca tu uac kal: Ciento doce.
112

Lahun: Diez.
10

Lahun bolonkal: Ciento setenta.
170

Lahun bolon lahunkal: Tres cientos setenta.
370

Lahun cakal: Treinta.
30

Lahun cankal: Setenta.
70

Lahahun hokal: Noventa.
90

Lahun hun bak: Tres cientos noventa.
390

Lahun kal: Dos cientos.
200

Lahun oxbak: Mil.
1000

Lahun oxkal: Cincuenta.
50

Lahun uac kal: Ciento diez.
110

Lahun uaxac kal: Ciento cincuenta.
150

Lahun uuckal: Ciento treinta.
130

Lahun tu bak: Seiscientos.
600

Lahun tu buluckal: Dos cientos diez.
210

Lahun tu canlahun kal: Dos cientos setenta.
270

Lahun tu holhunkal: Dos cientos noventa.
290

Lahun tu lahunkal: Cientonoventa.
190

Lahun tu lahcakal: Dos cientos treinta.
230

Lahun tu oxlahunkal: Dos cientos cincuenta.
250

Lahun tu uaclahun kal: Tres cientos diez.
310

Lahun tu uaxaclahun kal: Tres cientos cincuenta.
350

Lahun tu uuclahun kal: Tres cientos treinta.
330

Ox: Tres.
3

Oxkal: Sesenta.
60

Oxlahun: Trece.
13

Oxlahun kal: Dos cientos sesenta.
260

Oxlahun tu can kal: Setenta y tres.
73

Oxlahun tu hokal: Noventa y tres.
93

Oxlahun tu kal: Treinta y tres.
33

Oxlahun tu oxkal: Cincuenta y tres.
53

Oxlahun tu uackal: Ciento trece.
113

Oxtu cankal: Sesenta y tres.
63

Oxtu hokal: Ochenta y tres.
83

Oxtu kal: Veinte y tres.
23

Oxtu oxkal: Cuarenta y tres.
43

Oxtu uackal: Ciento tres.
103

Oxtu uaxac kal: Ciento cuarenta y tres.
143

Oxtu uuckal: Ciento veinte y tres.
123

Uac: Seis.
6

Uac kal: Ciento veinte.
120

Uac lahun: Diez y seis.
16

Uac lahun kal: Tres cientos veinte.
320

Uac lahun hokal: Noventa y seis.
96

Uac lahun tu cankal: Setenta y seis.
76

Uac lahun tu kal: Treinta y seis.
36

Uac lahun tu ox kal: Cincuenta y seis.
56

Uac lahun tu uackal: Cinto diezyseis.
116

Uac tu can kal: Sesenta y seis.
66

Uac tu hokal: Ochenta y seis.
86

Uac tu kal: Veinte y seis.
26

Uac tu oxkal: Cuarenta y seis.
46

Uac tu uac kal: Ciento seis.
106

Uac tu uuckal: Ciento veinte y seis.
126

Uaxac: Ocho.
8

Uaxac kal: Ciento sesenta.
160

Uaxaclahun: Diez y ocho.
18

Uaxac lahun kal: Tres cientos sesenta.
360

Uaxac lahun hokal: Noventa y ocho.
98

Uaxac lahun tu kal: Treinta y ocho.
38

Uaxac lahun tu cankal: Setenta y ocho.
78

Uaxac lahun tu oxkal: Cincuenta y ocho.
58

Uaxac lahun tu uackal: Ciento diez ocho.
118

Uaxac tu cankal: Sesenta y ocho.
68

Uaxac tu hokal: Ochenta y ocho.
88

Uaxac tu kal: Veinte y ocho.
28

Uaxac tu oxkal: Cuarenta y ocho.
48

Uaxac tu uackal: Ciento ocho.
108

Uaxac tu uuckal: Ciento veinte y ocho.
128

Uuc: Siete.
7

Uuc kal: Ciento cuarenta.
140

Uuc lahun: Diez y siete.
17

Uuc lahun hokal: Noventa y siete.
97

Uuc lahun kal: Tres cientos cuarenta.
340

Uuc lahun tu cankal: Setenta y siete.
77

Uuc lahun tu kal: Treinta y siete.
37

Uuc lahun tu oxkal: Cincuenta y siete.
57

Uuc lahun tu uackal: Ciento diez y siete.
117

Uuc tu cankal: Sesenta y siete.
67

Uuc tu hokal: Ochenta y siete.
87

Uuc tu kal: Veinte y siete.
27

Uuc tu oxkal: Cuarenta y siete.
47

Uuc tu uackal: Ciento siete.
107

Uuc tu uuckal: Ciento veinte y siete.
127


NOTA:

Yokal, lo mismo que hokal: ciento, y yoxkal lo mismo que oxkal: sesenta.

* A[h]au.
 Sesenta y cuatro millones. Los indios cuentan por veintenas ó kales, desde uno hasta veinte, exclusive kales, en llegando aqui dicen que hay un bak o veinte veintes, esto es, cuatro cientos; contandode uno a veinte bakes, dicen que hay un pic ú ocho mil; en contando veinte pic ó veinte ocho miles, esto es, ciento sesenta mil, dicen que hay un calab. Ahora este calab es el producto ó el cuadrado de bak, ó de 400 multiplicado por 400, y el cuadrado del pic que es ocho mil, es el a[h]au ó ciento sesenta y cuatro millones, mas habiendo el uso redusido a pic a significar solo mil, quedo destruida la base del a[h]au. *

Lo que va señalado con una estrella pertenece á mi observaciones.

�The text reads "Ah=hac=chapat".


�The text reads "Ahuana".


�The ms. reads "Ah baas" and "h=baas." See H- baadz: mono saraguato.


�H- cax: gallina.


�H- c(ab: tejon.


�This entry does not exist. See Ah uuc chapat above which gives "ah chapat: ciento pies."


�H- c(o: alcahuete.


�H- chuyba: casado por segunda vez.


�H- chun ca[a]n: patriarca.


�The text reads "hacunal". See H- cunal: mago.


�The entry H- cumyah does not exist. See CMM 12r: ah cunyah: hechizero, o hechizera assi.


�H- cuxan: viviente.


�The text reads "hcuxtal: sirviente." See H- cuxtal: viviente sensible.


�The text reads "h hum=ocolku." See H- hun oc ol ku: Monje.


�H- kan xoc: especie de tiburon.


�H- kuil numya: mitra.


�H- mektan pixanil: cura párroco.


�The text reads "Ah meyha".


�The text reads "pyan". See H- ppan zeb chi: monge.


�The text reads "Ah opolom".


�The text reads "Ahthau".


�The text reads "Ahtel". See H- thel: gallo.


�The text reads "Ahtehelez". See H- thelez: gallo pollon.


�The text reads "Ahtzeniil". See CMM: Ah tzenul: el que o la que sustenta assi a otro.


�See H- tzun: pavo que tiene el mechon de cerda sobre el buche.


�See H� uan chac: gigante.


�The text reads "Ah noh" and the Spniahs gloss is missing. See Betrán: Escribano. Ah uooh, ah dzib.


�The text reads "Ahzibic" and the Spanish gloss is not given. See BMTV 148r: Moscas grandes berdes o moscardas, que echan muertas las criansas en la carne y llagas y, después, biuen y se haçen gusanos: ah çibiz .l. al yaxcach.


�The text reads "Crrer".


�The text reads "Ccarrera".


�The text reads "Al=lic yol." See CMM: Alic ol: el que confia, o tiene esperança.


�The text reads "Almahthau. Alamahthanil".


�The text reads "Ahuté". See Beltrán: Auat, autah, aute: Gritarlo.


�For more about this entry see Beltrán's Arte: Baac: Muy usado, como quando dicen: xen baac, vaya muchacho, significa: niño, muchacho, mozuelo; pero a modo de adverbio, y no substantivo. Ix baac, la niña.


�The text reads "bake".


�The text reads "ahuxb".


�The text reads "dziptah".


�The text reads "Balech ti uinicil azinil &." See Beltran's Arte: Balech ti uinicil?: Que hombre eres tu? Balech ti cizinil?, o balech cizinil?: que diablo eres tu?


�The text reads "Baltaklal". See Beltran's Arte: Bal iua tah men?, bal tah oklal?: Por que causa sera. ... Y son las que el uso ha sincopado diciendo: bal tumen y bal toklal.


�Sic. See below, entry "Bal u uil..." For the correct spellings see Beltran's Arte: bal u uil, bal u uilal: Para que?; para que sirve?; de que sirve?


�The text reads "Bal u ail: Bal uilal".


�The text reads "Banc(tin". For a similar entry see CMM: Boh c(in.t.: apedrear cosas huecas o heridas con cosas menudas arrozadizas.


�The texts reads "Batebtah". See CMM: Bateel: pelear o guerrear. ( bateel.t.: guerrear a alguno.


�The texts reads "Banche". See Beltran's Arte: Horma de zapato. Bau che.


�The text reads "Box=oklal".


�The texts reads Byalie.


�The source of this entry is unknown, and the Spanish gloss is dubious.


�The text reads Bay tailo. See Beltrán's Arte: Baytac lo: Asi es esta; asi como quiera.


�The texts reads Blimbilin.


�See Beltrán's Arte: Corcoba, giba: Ppuz, buz.


�The text reads caule.


�The Spanish gloss is missing. See CMM: Caxan.t.: hallar algo acaso ...


�The texts reads Ciotzil, ciotzilil. See CMM: Ci oltzil; yan oltizil: deleitable (cosa que causa deleite), agradable.


�The text reads Citam, citanil.


�The text reads Conoh.


�The text reads Cutal, Cuxlahi.


�The texts reads Chacay. See Beltrán's Arte, Chac cay.


�The texts reads Chacmolomchekak. See Beltrán's Arte which reads "Fuego de S. Anton: Tzimez kak, chac molon che kak."


�The text reads Chahal. See Beltrán's Arte: Chahhal, chahhi, chahhac: Despearse, ò dar dentera.


�The texts reads Cahal kab. See Beltrán's Arte: Contrahecho, liciado: Chahal.


�The text reads "Chanbel, belil".


�The text reads chunlic. See DMM: Causa o prinçipio: chun; v chun; chunliz. ( Vide: prinçipio; comenzar. 


�See Beltrán's Arte: C(a koch, tah, te: Fiar á otro, salir por èl.


�The texts reads C(alat, C(alathel.. It is not clear what happened in transcribing this entry. See Coronel's Arte: Costilla: C(elatil .l. C(alatil. See also BMTV: Rayos o costillas de la noria o rueda: v c(alat cheil noria.


�No precedent for this entry can be found.


�The text reads C(uhil. See Beltrán's Arte: C(ihil, c(ihi, c(ihic: Crecer.


�Sic. See CMM: Chopat: coroça .l. yax chopat.


�See Beltrán's Arte: Andas, ó ataúd de difunto: C(uyeb cimén.


�The text reads Ecbe. See Beltrán's Arte: Clavo de palo, ó sovina: E che.


�The text reads Ecpes kak. See Beltrán's Arte: Viruela incurable: Ek pedz kak.


�See Beltrán's Arte: Viruela incurable: Ek pedz kak.


�See Beltrán's Arte: Ena: Antepuesta despues de otra oracion, significa: mas antes; antes si; en otra manera. V.g.: ma á hadzic à mehen, ena bin à yacunte, no azotes à tu hijo, antes sì le amaràs.


�The text reads Catunkay. See Beltrán's Arte: Hub kay: canto de muchos vozes; como cet kay, ò et kay, ò etun kay, es cantar à coros, ó canto de coro.


�The text reads Hatzapahal. See Beltrán's Atre: Hatzpahal, hatzpahi, hatzpahac: Dividirse.


�The text reads He-chac. See Beltrán's Arte: Het c(ac, tah, te: Cortar hendiendole con golpe.


�This is more correctly spelled Yabon. See BMTV: Liça o pescado: xuul, xuluum .l. yabon.


�The text reads here and in the following entry Hic(nah. See CMM: Hic(inah: traer algo detenido en el cuerpo y concebir.


�The text reads Hi tumbe. See Beltrán's Arte: Hiitun be, ô hetun be: Pero esso; y como que si.


�See Beltrán's Arte: Hok, ah, e: Atarlo fuertemente, engarabatarlo.


�The text reads Hppulyah.


�The text reads H-nanchac. See Beltrán's Arte: Ah uan chaac: Gigante, o jayan.


�The text reads Hun-alau. See Beltrán's Arte: Sesenta y quatro cuentos: Hun ahau.


�See Beltrán's Arte: Parayso terrestre. Caan lumil. Pero segun tradicion de los Indios, se llama: hunanhil, porque llaman assi el lugar donde fue criado Adan.


�The text reads Hunbeckin. See Beltrán's Arte: Gota de cabeza, muslo, y otras partes. Pocas vezes se quita: Ix [h]un pe[dz] kin.


�The text reads Hunhecheceh. See Beltrán's Arte: Unicornio: Hun ye che ceh.


�The text reads Hnnyuk.


�The text reads Huuxul. See Beltrán's Arte: Liza: H xuul, hiabon. See also CMM: Xul: liza; pescado .l. xulum.


�The text reads Ika: Particula que junta con la ymá sirve para afirmar ó nergar con mas fuerza. Hola, si. See Beltrán's Arte: Hika: (y mas usado, ika, para responder) significa: por cierto si; si. Y se acompaña con la negativa, mà, ò la afirmativa, la.


�The text reads Iktanlae. See BMTV: Poeta, barón o muger: ah ikal, ah iktan .l. mektan ik.


�Beltráns'Arte reads iilic i tó, but the second i is crossed out. Note that the meaning of ilicito is not given. See ili, helacito, and lacito hehela in the Motul.


�This and the following entry are based on Beltrán's incorrect spelling of the word. See Ah idzat and H-idzat above.


�The text reads Ixcuyba. See Beltrán's Arte: Casado segunda vez: Ah chuyba. Casada assi: Ix chuyba.


�See Beltrán's Arte: Kablan oclan: Ser pies, y manos de alguno. V.g.: u kablan oclanen in naa, soy pies, y manos de mi Madre.


�The text reads Kasay. See Beltrán's Arte: Purgacion del caño: Kazay.


�The text reads Kiknac. See Beltrán's Arte: Camaras de sangre: Kik choch, kik nak, kik taa.


�The text reads Kilkab, kilkabtah. See Beltrán's Arte: Kilcab, tah, te: Sudar alguna cosa.


�Sic, but the provenance of the word kinamkal is unatested. In Beltrán's Arte the Spanish gloss is given only for chibal as follows: Y por esto se note, que estos tres verbos chibal, vel chii, comer carne, morder, y el chibal, solo, doler escociendo: almah, decir, y mandar: tal, tocar, y palpar, que van por esta conjugacion, hacen assi sus passivas: chibil, ser mordido, o comido: albal, vel alabal, ser dicho, o mandado: talal, vel talabal, ser tocado.


�For the actual value of kinchil see below in the section on numbers: Se cuentan por unidades hasta veinte, uno, dos, &, &; la multiplicacion del bak, cuatrocientos, por si mismo, esto es, por otro bak ó cuatrocientos, ó un bak de bakes. La veintena de calabes son tres millones doscientos mil, que tambien se llama kinchil.


�The text reads Kokob. See Beltrán's Arte: Mascara: Kohob.


�The text reads Holla grande. See BMTV: Sumidero o hoyo pequeño: koopob.


�The text reads Lacamtum.


�The text reads Lachak. See Beltrán's Arte: Lac chak, tah, te: Hollarlo, y aplastar hollandolo.


�The source of this entry is unknown, but is used in the CMM, as for example: Tijaltinah: lo mismo que tijaltah. ( laobi bin tijaltinicob yahaulil caanob: estos tomaran para si el reyno de los cielos.


�The text reads Labila.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Lath, thah.


�Beltrán's Arte has two entries with the particle nabe in them: latnabe and titnabe. A search through other grammars and vocabularies has not yet turned up anything similar.


�The text reads Lato. See Beltrán's Arte: Lac to, lac toi: Despues; de aqui a un poco.


�The text reads Lactan.


�The text reads Leth, thah. See Beltrán's Arte: Leth, ah, e: Ganarlo en el juego.


�The text and Beltrán's Arte read Lic(. See CMM: Lich.ah,ib: asir o trauar como haze la çarça o espina.


�The text reads Lictumbe. See Beltrán's Arte: lic tun be, esso si suele.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Lon. See Beltrán's Arte: Lou, ah, e: Doblar piernas, o arrodillarse.


�The text reads Lukche. See Beltrán's Arte: Rolliso: Lub che.


�The text reads Mabacun. See Beltrán's Arte: Mabcun, tah, te: Negarlo, disimularlo, revocar lo mandado.


�The text again reads Mabacun. See Beltrán's Arte: Mabcun, tah, te: Negarlo, disimularlo, revocar lo mandado.


�The text reads Macet-hali.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Mahanculan: cosa que esta asentada, manifiesta y patente.


�The text reads Mamih.


�The text reads Man c(aktah.


�This term is not to be found in Beltrán's Arte. See CMM: Ma nicben: cosa perpetua y perdurable que no tiene fin, infinible o infinita assi.


�The text reads Matubina. See Beltrán's Arte: Ma tab ma, ma tub ma: En todas partes; donde quiere que.


�It is not clear where the words meti and metitun come from. Beltrán's Arte gives only: Noh meteli tun: Quanto mas; quantimas; con mayor eficacia. Usase conparando unas acciones con otras ó una cosa con otra. Compare with CMM: Noh metili tun .l. meteli tun: con mayor efficacia. ( numi ti ya c'ah lohil ena manan v koch, noh metili tun conah çipile: aun padece trabajos nuestro redemptor con no tener pecado quanto mas hemos de padecer nosotros que somos pecadores.


�The text reads Metnalikak.


�The text reads Motzcah. See Beltrán's Arte: Motz cab, tah, te: Encogarlo de presto.


�The text reads Muci, muci. It is unclear where the word muci comes from. See Beltrán's Arte: Muki: No sea que; porque no. V.g.: muki yuchul tech loobe, no sea, que te suceda mal, o porque no te sucede mal.


�The text reads Mutunzah. See Beltrán's Arte: Mutuntzah, mutuntez: Infamarlo.


�The text reads Nueve.


�The text reads Naachim. See Beltrán's Arte: Yum ich ime: Es palabra amorosa: Padre de mis ojos; naa ich ime, o naach ime, Madre de mis ojos, y de mi vida.


�The text reads Naauili. See Beltrán's Arte: Nanacili, naanili: Ordinariamente; habitualmente; de ordinario.


�It is not clear where this entry comes from. See CMM: Nac(: cosa demasiadamente sasonada, assada, o cozida, y cosa asurada.


�The text reads nackinhal.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Nahal beelil: meritos o merecimiento.


�The text reads Nahanzah. See Beltrán's Arte: Nahantzah, nahantez: Hartarlo.


�Again, as with Nahal belil, the origins of this entry is not clear. See CMM: Nahben beelil .l. nahan beelil: merito o mericimiento.


�The text reads Nakmankam. See Beltrán's Arte: Nakam nakam, nanakam: A raiz. V.g.: nakam nakam a kozic in palil, a raiz cortaras el pelo a mi criado.


�The text reads Mapul.


�The text reads Naichim. V. Naachim. See Beltrán's Arte: Yum ich ime: Es palabra amorosa: Padre de mis ojos; naa ich ime, o naach ime, Madre de mis ojos, y de mi vida.


�The text reads Neb-ol.


�This entry is not to be found in Beltrán's Arte.


�The text reads Nuc be. See Beltrán's Arte: Nuc, ah, e: Responderle.


�The text reads Nucbil. See Beltrán's Arte: nuc: responder; nucbul: ser respondido...


�The text reads Num mut kuil. See Beltrán's Arte: Ti yox numut kuil: Infeliz, miserable, y desdichadamente. Sale de ox numut ku: que es el infeliz.


�This entry is not to be found in Beltrán's Arte. See CMM: Numi tun; numili tun:} especialmente, o mayormente.


�The text reads Nunil tancaz. See Beltrán's Arte: Pasmo: Nunil tamcaz, hadz ik.


�This and the next entry read Nuplum. According to the BMTV and the DMM, should read nupplum.


�See Beltrán's Arte: Oc, ocah, oce: Tomar un puño de granos.


�The text reads Ocnakin. This entry is not to be found in Beltrán's Arte. See CMM: Ocnal kin: a puestas del sol.


�The text reads Okoné. See Beltrán's Arte: Okin: Esta noche. Okni, okne: anoche. Okinal, oknal: de la tarde. See also BMTV: Anoche: okini .l. okni. ( Anoche bino, o anoche se fue: okni huluc .l. okini xijc.


�The texts reads Okol-oltzil, okolnil. See Beltrán's Arte: Ok oltzil, okol oltzil, okom oltzil: Trabajosa, triste, y lastimosamente.


�The text reads okolpucsicob.


�The text reads Okoné. See Beltrán's Arte: Okin: Esta noche. Okni, okne: anoche. Okinal, oknal: de la tarde. See also BMTV: Anoche: okini .l. okni. ( Anoche bino, o anoche se fue: okni huluc .l. okini xijc.


�The text reads ontcincun. See Bletrán's Arte: Ont kincun, tah, te: Hacer durar una obra mucho tiempo.


�The text reads tzec.


�This entry is not in Beltrán's Arte. See CMM: Numul ti ya: padecer trabajos o tormentos y passarlos.


�The source of this entry is unknown.


�The source of this entry is unknown. However, see Beltrán's Arte: Hibahun: Quanto. Es particula indefinita, no interrogativa. V.g.: pakcunt hibahun a payma tene, Considera quanto me debes.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Pachin: Abarrajar, estrellarse contra el suelo. Pérez collapsed two entries into one. See Beltrán's Arte: Pachin, tah, te: Olvidarlo, poner algo a las espaldas. Pac( cab, tah, te: Derribarlo, abarrajarlo al suelo.


�The source of this entry is unknown. Compare with DMSF: Papak lah kabtah: dar palmadas (como llamando).


�The source of this entry is unknown.


�The source of this entry is unknown.


�See Beltrán's Arte: Saya, nagua con labores y colores: Paytem, bon.


�The text reads Peet. Andas de santo. Peet, peté. Cérculo. Peetil. Redondez. See Beltrán's Arte: Andas para llevar Santos: Peet, pet te. / Circulo, redondez: Peet, peetil.


�The text reads Agitarse, soplarse. Beltrán's Arte gives the Spanish gloss as shown.


�It is not clear where this entry comes from, especially the word petnil. See BMTV: Probinçia: peten. ( Aquí, en esta probincia de Yucathán: vay tu petenil Yucathán. Compare with CMM: Peten: ysla o prouincia o region o comarca. ( vay tu petenil Yucatan: aqui en la prouincia de Yucatan.


�The text reads Picsaac, picsacab. See Beltrán's Arte: Pic dzaac, pic dzacab: Numero grande; innumerable.


�The text reads Piil. See Beltrán's Arte: Piit, ah, e: Limpiar las manos, y la suciedad.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Puz hulche. See Beltrán's Arte: Tabla: Chuen che, taz che, puzbil che.


�The text reads Ppat tah. See Beltrán's Arte: Ppat, ah, e: Dejarlo, desampararlo.


�The text reads Ppizlin. See Beltrán's Arte: Ppizlim, ppitlim, ppitlim ppit: En composicion significan: a porfia; sobre apuesta; cada uno de por si. V.g.: ppizlim alcab, correr a porfia, o sobre apuesta.


�The text reads Ppolac-hal.


�The text reads Ppulut, tah. SeeBeltrán's Arte: ppulut, sahumar; ppultah, ppulte.


�CMM: Ppum: arco de edificio o boueda. This as oppose to bow; CMM: Chulul: acento en la vltima; vn arbol muy fuerte de la tierra de que se hazen arcos.


�The Spanish gloss reads: Heder de socarrina ó como ó almiscle. See Beltrán's Arte, as shown.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Taman, tanail. See BMTV: Algodón, nombre jenérico del árbol y lana: tanam .l. taman. / DMM: Hilo de la tierra: tanamil kuch; chambel kuch; maya kuch.


�The text reads "Tamba".


�The text reads Tanhaz. Beltrán's Arte is in error reading: Tan haz, tan hau: La mitad de lo entero. See CMM: Tan hatz: lo medio o la mitad de lo entero, de dos partes la vna, y es de cosas que no se cortan.


�The text reads Tanxel kan. See Beltrán's Arte: Tanxel: Una de dos partes, o lados. V.g.: tanxel yich, el otro su ojo; tanxel kou, cojo de un pie; tanxel ekmay, ciego de un ojo.


�The source of this entry is unknown. Also, the Spanish gloss appears to be erroneous. See BMTV: Suelo echar en las trojes de cosas blandas: tazbeçah .l. taçcinah. Compare with Taz tunichil below and BMTV: Enpedrar suelo: taz tunich .l. hay tunich tu vich luum. ( Enpedrado suelo así: tazbil tunich tu vich luum.


�See Beltrán's Arte for a full explanation of this: Tecechi, tecechito, tecechtó: Estate alli. Varianse assi: teceni, alli mo estoy, o estoyme alli; tecechi, estate alli; tecii, estese alli.


�The text reads Talaé.


�The source of this entry is unknown. However, see CMM: Hakbilac ol: el que repente y subito se espanta y asombra. ( hakbilac vol ca ti vubah a yanil telae: espanteme de repente quando oy que estabas ayi; y habla de oy. / DMSF: Xan; xanhal: tardarse. ( lay u chun xanhic in talel telae: por esto me he tardado de ir allá. There are example of bracketing sentences with te and lae, as for example: CMM: Haab: año. ( hun haab: vn año. ca haab; ox haab; &. ( te ti haab lae: ogaño; este año que va pasando. ( te ti haab ti mani loe: antaño, el año pasado .l. hun haabi.


�The source of this example is unknown. However, the CMM has the following example under the word Hay: hayten a çipci ti Dios .l. haytenhi a çipil ti dios?: quantas vezes ofendiste a dios .l. hayppel v tenel a çipci ti Dios.


�The text reads Tepalitacló. See Beltrán's Arte: Tepal: Suficientemente; basta esso; arto ay con esso. V.g.: tepal tac loe, basta esso ya; basta esso pues.


�See Beltrán's Arte: Sabana: Bukliz nok, teppliz nok.


�The source of this entry is unknown. See BMTV: Dueño o señor de alguna cosa: ah tiyalnal, tah tiyali. / DMM: Propietario; señor de la cosa: ah tialnal; tah; tah tial.


�The source of this example is unknown.


�The source of this entry is unknown. See DMM: Virtud: v tibiltacil be; v tibil be.


�The text reads Tibilili. See Beltrán's Arte: tibil: cosa buena, u tibilil, lo mejor.


�The text reads Tibilil. See Beltrán's Arte: Tiblil: Buena, y ajustadamente.


�The source of this entry is unknown. See DMM: Sobra: tich; ka; yala.


�The text reads Ti-hi, tu tihloe. See Beltrán's Arte: Tiichi tu kinil loe, vel tihi tu kinil loe: En aquel tiempo; en esse tiempo; in illo tempore.


�The text reads Ti-hic, tu kiniloe.


�The text reads Tili, tilii. See Beltrán's Arte: Tiili: Alli mesmo; de ordinario.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads tilizcuntahbac.


�The text reads Tipuntip. Compare with Beltrán's Arte: Tipontipp: Pulso. The root word should be tipp. See CMM: Titippac: cosa que esta dando latidos como el pulso o menearse como el nauio en el agua.


�The source of this entry is unknown. The Spanish gloss is also dubious. Compare with CMM: Tippan: partiçipio de tippil; cosa puesta en alto o que se pareçe sobre otras cosas.


�See Beltrán's Arte: Dolor de vientre con latidos: Tippte. Criase de ventosidad.


�Beltrán's Arte has two entries with the particle nabe in them: titnabe and latnabe. A search through other grammars and vocabularies has not yet turned up anything similar.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Tohcinah bee: corregir o enmendar la vida, o ser bueno.


�The source of this entry is unknown. Also the Spanish gloss is dubious. Compare with BMTV: Atajar camino, acortarlo por atajos: c(a v comil be .l. c(a v tohil be. ( Atajo de camino: v comil be .l. v tohil be. / Bueno y justo: ah tohol be, tohol vinicil .l. tohloch vinic.


�The text reads atolladero. See Beltrán's Arte: Tomol, tomi, tomoc: Hundirse, o atollarse.


�The source of this entry is unknown. Compare with CMM: Moch .l. ah moch: el manco, tollido, o lisiado de pierna o braço o mano o dedo.


�See Beltrán's Arte: Lo tercero es, que la particula ti, en quanto significa en, si se topa con el Pronombre in, a, u, pierde la i, por sinalefa. V.g. tin uotoch, en mi casa; ta uotoch, en tu casa; tu yotoch, en su casa; ti c otoch, vel t c otoch, en nuestra casa; ca uotochex, en vuestra casa; tu yotochob, en la casa de ellos. / Pero quando la particula ti, significa a, o para; igualmente se usa con sincopa, o sin ella (pero mejor sin ella) salvo en las primeras personas de nombres. V.g.: ti in Yum, a mi Padre, que nunca se sincoparan como las demas personas, que ambos modos admiten. V.g.: ti a Naa, vel ta Naa, a tu Madre: ti u dzeyum, vel tu dzeyum, a su Tio paterno: ti a palilex, vel ta palilex, a vuestro criado, &c.


�The text reads Tuchi, tuchitah. See the entry Tuxchi, tuxhitah below. See also Beltrán's Arte: Tuxchii, tah, te: Embiarlo.


�The text reads Tuchiica. See Beltrán's Atre: Tu chii: Entonces quando, and compare with the following entry.


�The text reads Tuchiil. This entry is not to be found in Beltrán's Arte. See TIC: Enviamiento que me envian: tuxchiil.


�For a Spanish gloss see BMTV: Enpoluorar y cubrir de poluo o tierra: çopp luum, tul luum .l. tutul luum.


�The text reads Tuntah-ol.


�See Tub olal above.


�The source of this entry is unknown. Neither the Mayan entry nor the Spanish gloss can be verified.


�The source of this entry is unknown. Neither the Mayan entry nor the Spanish gloss can be verified.


�The source of this entry is unknown. Neither the Mayan entry nor the Spanish gloss can be verified. See Thah: Gota above.


�The text reads Tholetxaxbil, giving the Mayan word for the next entry. See Beltrán's Arte: Beber las Aves: Tholancil.


�The source of this entry is unknown. Compare with the entry thontanil.


�Compare with Beltrán's Arte: T(oocol, thooci, thoococ: Cortarse la soga.


�The text reads Thumenthun. See CMM: Thunen thun: gota a gota. ( Item: cosa salpicada o vntada a salpicones.


� The text reads Tzitzah.


�The text reads Tzok tzolah.


�The source of this entry is unknown.


�The source of this entry is unknown. See BMTV: Collar o sartal para el cuello, en general: v. ( mi collar: vu. ( Collar de cuzcas o piedras de valor: v kan. ( Collar o gargantilla de abalorio: v tun dzul.


�The text reads Uayao. See Beltrán's Arte for the complete entry: Uayaz: Lo que se passa de presto qual sueño. V.g.: uayaz ayikalil yokol cab, de presto qual sueño se passa la riqueza del mundo.


�The text reads Uzut-hal.


�The text reads Uic(. See Beltrán's Arte: Uac(, uac(ah, uac(e: Cimbrarlo, resurtir soga.


�In Beltrán's Arte the entry appears to read: Uit(, uiz: Cintura, proprio. However, uith is the wrap-around outer garment worn to protect the finer clothing, mainly the ex, and iz is the word for kidney. The consonant u in front of iz means that it is possessed by something, which in this case must be the uith. Perhaps this meant to be a single gloss: Uith uiz. See CMM 449v: Vith: buelta que el cordel da o otra cosa con que algo se ata., and BMTV 180v: Riñón de qualquier animal: iz.


�See the note to Uith above.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Ukum: estero de la mar, laguna o cienaga alli junto.


�The Spanish gloss reads: Estregar con licor. It is unclear as to why the Spanish gloss was change. See Beltrán's Arte: Fletar estregando con las manos: Ulyah, ó hulyah.


�The text reads Umac. See Beltrán's Arte: Dominguejo: Uenac, uinac.


�The text reads Unab. See Beltrán's Arte: Hunab: Enteramente (sirve en composicion). V.g.: hunab tanle Dios, sirve a Dios enteramente.


�The text reads Unucli. See Beltrán's Arte: U nucili: Ordinaria, comun, y naturalmente.


�For the Spanish gloss see Beltrán's Arte: Xa?: Pospuesta significa: por ventura? V.g.:  tech xa be?, por ventura eres tu?


�The source of this entry is unknown, and further is dubious. See Xactal below.


�The full example in Beltrán's Arte reads: V.g.: cimi in naa, cimi ix in yum xan: murio mi Madre, y tambien murio mi Padre.


�The text reads Xaxakcuntah.


�The text reads Xay-uay ik.


�The text reads Xcandzulop. See X kan dzul op below.


�Note that the first word in this entry, X c(upal, is the modern form of this word, whereas Beltrán's Arte only gives the order form, X c(upul pal.


�The text reads Xcuyba.


�The text reads Xecheb pic, as does Beltrán's Arte. See CMM: Hec(.ah,eb: lo mismo que hac( por atar bragas y ettz. / Hac(ab ex: la cintura por donde se atan las bragas o calçones.


�The text reads Xibilpal. See Beltrán's Arte: 25. Tampoco ay dichos articulos en los quadrupedos, y alados, porque los sexos de estos se distinguen con estos dos nombres, xibil, y c(upul, que significan macho, y hembre: y assi en todos estos vienen a ser comunes de dos los nombres


�Starting with the example Xic, ca xic, none of these example are to be found in Beltrán's Arte, nor can the source of these example be found elsewhere.


�The text reads Xihulcin.


�The source of this entry is unknown. It approaches the modern form, Xibpal. Compare with Xibil pal above.


�The only source of this entry appears to be from the DESF.


�The text reads Xkokoltah.


�The text reads Xkukxooch.


�This source of this entry is unknown. Compare with CMM: Xok che.t.: aguijonear, espoliar, y hostigar con palo.


�Between Xoth and Xotkin there is a line which reads "Xotkabthan: V. Xotkabthan." What is meant is to see Xot cab than above. There is in fact no entry Xotkabthan in Beltrán's Arte.


�This entry appears to come from the DESF.


�The text reads Zoth tumtah.


�The text reads Xox, xoxtah. See Beltrán's Arte: Xox, ah, e: Contar miserias.


�The source of this entry is unknown.


�The source of this entry is not Beltrán's Arte: See CMM: Xoy pach.t.: cercar alrededor.


�The text reads Xtuth. See Beltrán's Arte: Papagallo mediano: X kan dzul op, x thut.


�The text reads Xtuhuyul.


�The text reads Xtlex.


�The source of this entry is unknown, nor is it clear why it is placed here. See TIC: Tomarse las aves y animals: chek; tzayom; tzayomancil.


�It is not clear where the Spanish gloss comes from. See Beltrán's Arte: Xuc, ah, e	: Caer de bruzas con impetu.


�The source of this entry is unknown. For the entry from Beltrán's Arte see Yacunah.


�Beltrán's Arte does not carry this entry. See DESF: Amable: yacunaben, in which the h is missing. This is also the spelling given in the earlier grammars.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Yozayomal.


�The source of this entry is unknown. See Yabac na above.


�The source of this entry is unknown. See DESF: Lo más sabroso, sustancioso y jugoso de cualquier comida: elmal. / CMM: Elmal: lo mas sabroso y sustancioso de qualquier comida. ( yelmal keken; yelmal vlum: lo mejor del puerco; de la gallina.


�The entry reads Yetun. Sincopa de yetel á yum. The Spanish gloss is erroneous. See Beltrán's Arte: quanto de la etel, o de la etun para el Ablativo que tiene con, sea de instrumento, o sea de compañia. V.g.: hierele con lanza: Lom yetel hulte: vete con tu Padre, Xen yetun (o yetel) a yum. / Etel, etun: significan: con, es preposicion de ablativo. Y en composicion significan: en compañia.


�Beltrán's Arte gives this as oc haa. Yoc haa is generally gloss as "río". See for example DMSF: Yoc haa; u tutulancil haa: río, avenida de río. 


�The text reads Yuctah, following Betrán's reading.


�Here the y in yuil is to be read as the vowel i.


�Here the y in yuil is to be read as the consonant y. The source of this entry is unknown. As to the Spanish glosses, it is not clear where the gloss "de usted" come from.


�Here the y in yuil is to be read as the vowel i.


�The text reads Yuk, kahzah.


�The text reads Yucnacomal. See Yuk above.


�The text reads Yucul. See Beltrán's Arte: Yukul: Todo. V.g.: yukul balcah, todo el mundo, ó yukul cab; yukul uinic, todos los hombres.


�Both the text and Beltrán's Arte read Yutumax. 


�The text reads Zaatz, zah.


�The text reads Zabacnoc.


�The source of this entry is unknown and the Spanish gloss is dubious. See TIC: Pan mal cosido: ma takan uah; zacan zacan uah. However, in modern Mayan zacanzac does mean "very white".


�These two entries are derived from Beltrán's Arte: Muerte pintada, o con pies, manos, &c: Zac chamay bac, zac chauay bac.


�The text reads Zacchech.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Zahluum, but nowhere can this spelling be found.


�The text reads Zahluum olal, but nowhere can this spelling be found. See Beltrán's Arte: Zahlem olal: Temor.


�The text reads Zamzame.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Zamkahal: acabarse o consumirse gastandose.


�These entries read as follows:


Zapat. Desabridamente, sin gusto, en valde, sin efecto.


Zapat-uah. Solamente pan; zapat-uah, solamente pan.


Zapat-hanal. Comer una sola cosa.


See Beltrán's Arte: Zapat: Desabridamente; sin gusto; en valde; en vano; sin efecto (en composicion). Significa tambien: quando una come carne sin pan, o pan sin carne, que llaman zapat hanal, con que viene a ser lo mismo que, solamente.


�The text reads Zapp, zappah. Agotar. Zappzah. Agotar.


�The text reads Zaya omcan, which is also given in Beltrán's Arte. However, Zayom can is meant. See below: Zayomal: Matríz, madre, donde se concibe. / CMM 96v: çayomal:...


�The text reads Zayel.


�The source of this entry is unknown. See BMTV: Corteça blanca de las tortillas: çay .l. v çayil vah.


�The text reads Zazcil. See BMTV: Blancura así: çaçacil.


�The source of this entry is unknown and the Spanish gloss is uncertain. See BMTV: Trasluciente o transparente: çazkalen.


�The text reads Zazuhuyil.


�The text reads zebel.


�While Beltrán's Arte shows this as Zempech, both the CMM and modern speech give this as shown.


�The text reads Ziip. See Beltrán's Arte: Tumor, o hinchazon: Zipp. / Roncha: Zipp.


�The source of this entry is unknown. The text reads Zik, zikel. See CMM: Zicil: pepitas de calabaças.


�This and the next entry appear to read Zippil.


�Actually, this entry should read Can ziyantah. See Beltrán's Arte: Can ziyan, tah, te: Historiarlo, o contar historias; porque ziyan, es historia, o generacion.


�This entry is only to be found in Beltrán's Arte.


�In this and the following entry Beltrán's Arte gives these words as Zopp.


�The text reads Zotchupil. See Beltrán's Arte: Idropecia: Zot, chupil, ppulux taail.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Zuu cab.t.: ofrecer o mostrar o poner delante y dar assi alguna cosa como combidando vna vez y otra al que la rehuya.


�The text reads Dza, dzah.


�The text reads Dzaapal. See Beltrán's Arte: Dzap, ah, e	: Poner una cosa sobre otra. See DMM: Encaxarse vnas cosas entre otras como xicaras: hupul; dzapal.


�The text reads Dzacah.


�The text reads Dzac-ek. From Beltrán.


�The text reads Dzachech.


�The text reads Dzalbilhun.


�The text reads Dzamzuudz.


�The text reads Dzan, dzanah. See CMM: Dzançah; dzaneçah:} amontonar, hazer caer, o hazer llouer a montones.


�The source of this entry is unknown. See DMSF: Dzapal; zadz ba; zadzmal: dar de si estendiendose.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Dzaul: don o presente que vno da.


�The source of this entry is unknown. See CMM: Dzadzac; dzadzaci:} cosa humeda.


�The source of this entry is unknown.


�The text reads Dzadzcunt.


�The source of this entry is unknown and is dubious.


�The text reads Dzedz, dzecil.


�The text reads Dzedzhun.


�The text reads Dzecili.


�The text reads dziuauan.


�The text reads Dzocobel.


�The text reads Dzocobelil.


�The text reads Dzodzocah.


�The text reads Dzuc dzuil. See Beltrán's Arte: Dzu bac: Tuetano. See also DMM: Çentro o meollo: dzuu.


�The Spanish glosses for Dzuz and Dzudz were switched.


�The text reads Dzuudz, dzuzah.


�The text reads Dzudzuci. In Beltrán's Arte both dzudzuci and dzudzucci are given. However, see BMTV: Blanda cosa al tacto, o delicada: cij, dzudzuc, maymaycj.


�The text reads Dzudzucin.


�This entry is given without a Spanish gloss, and probably belongs to the list of plant names which follows. Roys suggests that this is a corruption of Dzulub tok. See Roys, Ritual of the Bacabs: Dzulub�tok ("festooned flint"). Bauhinia divaricata, L. The inner bark is used for cordage.


�From the way that this word list of plant names begins apparently Pío Pérez wanted to give the Mayan name and then give a gloss in Spanish. While the list is fairly extensive obviously Pío Pérez did not go too far in filling in the Spanish glosses.


�The text reads Ahauche ó ahauche.


�The text reads Balché cehi. See above in the entry Bacche.


�The text reads Bayal. Zuuo. See NEM: Bayal zuuc: Eragrostis mexicana (lag.) link � grami


�The text reads Bolon, Hobon.


�Sic. Probably Cabal cholok is meant. See BMTV: Árbol para curar rromadiço: caual cholok.


�The text reads Cabaxana.


�The text reads Chac. Bohom.


�The text reads Chac zik.


�The text reads Chu, chu, and then on the following line Chu again.


�The text reads Cunup.


�The text reads Cuun.


�The text reads Eknuuyal ak.


�The text reads Euzub. Probably Emzub, and alternative spelling of emtzub, is meant.


�The text reads Habancun.


�Perhaps Hauay xiu is meant.


�Perhaps Haaz maax is meant.


�The text reads Hmax io.


�The text reads Hulunpedz kin ak.


�The text reads Kan krisché.


�Spanish for Ppoppox. See below.


�The text reads telciu.


�The test reads hulubichac.


�Sic. Perhaps Udzub dzul is meant.


�The text reads Ochobenché.


�The text reads Xhunpedzcin.


�The text reads Xmhan chan kak.


�The text reads Xnabacé.


�The text reads Xnicpp luum.


�The text reads Xth huy.


�The tet reads Xtoloc uyam.


�The text reads Xcp chaknil.


�The tet reads Xcum yaaxché.


�The text reads Zavila ó maaxcal.


�The text reads Cibak.


�The text reads Cumya.


�For some reason in this list of numbers there is some divergence between what is given in Beltrán's Arte and what is given here. For example, the number "99" is given here as Bolon lahun hokal but in Beltrán's Arte as Bolonlahu tu yokal. Why Pérez felt it necessary to alter the spelling of these numbers is unknown, but this was a consistent practice of Pérez when transcribing texts, as noted in the introduction. A possible explanation is that most probably Pérez had enough grasp of the Mayan language of his day and these changes were the result of Pérez imposing his opinion on how these words should be written according to his experience with the language.


	There is a substantial difference of opinion between Beltrán's Arte and the Mayan texts and early vocabularies concerning how the Mayan number system worked. The Calepino Maya de Motul, the Mayan texts and even Beltrán as noted above on page 130 of his Arte would have the numbers over hunkal (20) as hunkal catac hun, hunkal catac ca, etc., where catac is the conjunction joining the numbers in a cumulative manner. Notice that on page 130 of the Arte the number "28" is expressed the way it is in the Mayan colonial literature, i.e. hunkal catac uaxac, but that on page 153 in the list of numbers it is given as uaxactukal. Where this alternative method of counting, in which a number from 1 to 19 is placed before the next 20, comes from is uncertain, and seems generally not used except in works which show a Spanish influence. It is interesting to note that the Motul, page 67v, shows examples of usage which confirm Beltrán's example on page 130: hunkal catac hunppel: viente vno; hokal catac lahun: ciento y diez.


�Why here "39" is Bolon lahun tu kal and not Bolon lahun tu cakal, but below "59" is given as Bolon lahun tu oxkal is unknown.


�The tet reads Holhum.


� The text reads "Dos" and 235. See JPP for this number.


�The text reads throughout this discussion Alau. See Hun ahau above in the coordination.





